
 

 

 

Projet de fusion 

 

 

Verschmelzungsplan 

 

entre 

 

SGL Carbon Holding SAS 

18, avenue Marcel Cachin 

F- 38400 Saint Martin d’Hères / France 

Enregistrée sous le numéro 509 434 858 

R.C.S. Grenoble 

 

en tant que société absorbée 

 

zwischen 

 

SGL Carbon Holding SAS 

18, avenue Marcel Cachin 

F- 38400 Saint Martin d’Hères / Frankreich 

Registriert unter 509 434 858 R.C.S. Grenoble 

 

als übertragende Gesellschaft 

 

 

et 

 

und 

 

SGL Carbon SE 

Söhnleinstraße 8 

65201 Wiesbaden,  

République Fédérale d‘Allemagne 

 

SGL Carbon SE 

Söhnleinstraße 8 

65201 Wiesbaden,  

Bundesrepublik Deutschland 

 

en tant que société absorbante 

 

als übernehmende Gesellschaft 

 

1. La société SGL Carbon SE, une société 

anonyme européenne (Societas 

Europaea) régie par le droit de la 

République Fédérale d'Allemagne, dont 

le siège est à Wiesbaden et l'adresse 

commerciale Söhnleinstraße 8, 65201 

Wiesbaden, Allemagne, enregistrée au 

registre du commerce allemand du 

tribunal d'instance de Wiesbaden sous le 

numéro d'enregistrement HRB 23960 (la 

Société Absorbante) et 

 

1. Die SGL Carbon SE, eine europäische 

Aktiengesellschaft (Societas Europaea) nach 

dem Recht der Bundesrepublik Deutschland, 

mit dem Sitz in Wiesbaden und der 

Geschäftsanschrift Söhnleinstraße 8, 65201 

Wiesbaden, Bundesrepublik Deutschland, 

eingetragen im deutschen Handelsregister 

des Amtsgerichts Wiesbaden unter der 

Registrierungsnummer HRB 23960 (die 

„Übernehmende Gesellschaft“) und  

 

 

2. la SGL Carbon Holding SAS, une 

société constituée sous la forme d'une 

société anonyme simplifiée, à savoir une 

Société par actions simplifiée, dont le 

siège social est situé au 18, avenue 

Marcel Cachin, 38400 Saint Martin 

d'Hères / France, immatriculée au 

Tribunal de commerce de Grenoble 

sous le numéro 509 434 858 (la Société 

Absorbée, conjointement avec la 

Société Absorbante, les "Sociétés 

participant à la Fusion") 

 

2. die SGL Carbon Holding SAS, eine 

Gesellschaft in der Rechtsform einer 

vereinfachten Aktiengesellschaft, der 

Société par actions simplifiée, mit dem Sitz in 

38400 Saint Martin d’Hères / Frankreich, 18, 

avenue Marcel Cachin,  

registriert unter 509 434 858 R.C.S. 

Grenoble, (die „Übertragende 

Gesellschaft“, gemeinsam mit der 

Übernehmenden Gesellschaft, die 

„Verschmelzenden Gesellschaften“) 

 

  



 

 

établissent le présent errichten diesen 

 

Projet commun de fusion pour la fusion 

transfrontalière 

gemeinsamen Plan für die grenzüber-

schreitende Verschmelzung 

 

conformément aux articles L 236 et suivant du 

Code de Commerce et à l’article 122c de la loi 

allemande relative à la transformation des 

sociétés et l’article 122 de la Directive (UE) 

2017/1132 relative à certains aspects du droit 

des sociétés  

 

gemäß Art. L 236 ff Code de Commerce und  

§ 122c des deutschen Umwandlungsrecht und 

Art. 122 der RL 2017/1132/EU in Bezug auf 

bestimmte Aspekte des Gesellschaftsrechts  

 

PRÉAMBULE PRÄAMBEL 

 

(A). Les Sociétés participant à la Fusion 

envisagent d’effectuer une fusion 

transfrontalière au sens de la Directive (UE) 

2017/1132 du Parlement européen et du 

Conseil du 14 juin 2017 relative à certains 

aspects du droit des sociétés («Directive 

européenne sur le droit des sociétés») et 

des dispositions du Code français de 

Commerce (« CdC »), notamment des 

articles L 236 et suivants, ainsi que de la Loi 

allemande relative à la transformation des 

sociétés ("dUmwG"), et ce dans leur 

version en vigueur respective.  

(A) Die Verschmelzenden Gesellschaften 

beabsichtigen, eine grenzüberschreitende 

Verschmelzung im Sinne der RL 

2017/1132/EU des Europäischen 

Parlaments und des Rates vom 14. Juni 

2017 über bestimmte Aspekte des 

Gesellschaftsrechts („EU-Gesellschafts-

rechtsrichtlinie“) und der Vorschriften des 

französischen Code de Commerce („CdC“), 

insbesondere Art. L 236 ff sowie dem 

deutschen Umwandlungsgesetz („dUmwG“), 

in der jeweils geltenden Fassung, 

durchzuführen.  

 

(B).  La Société Absorbante est l'associé unique 

de la Société Absorbée. 

 

(B) Die Übernehmende Gesellschaft ist 

Alleingesellschafterin der Übertragenden 

Gesellschaft.  

 

(C).  La Société Absorbée ne possède pas de 

conseil de surveillance. La Société 

Absorbante est une société anonyme 

européenne à deux niveaux et a donc mis 

en place un conseil de surveillance. 

. 

 

(C) Die Übertragende Gesellschaft hat keinen 

Aufsichtsrat. Die Übernehmende Gesell-

schaft ist eine dualistische europäische 

Aktiengesellschaft und hat demzufolge einen 

Aufsichtsrat eingerichtet.  

 
(D). La Société Absorbée n'a pas de salariés. La 

Société Absorbante emploie au 30.09.2022 

56 salariés. Il n'existe pas de comité 

d'entreprise ni de comité économique au 

sein de la Société Absorbante 

conformément à la loi allemande sur 

l'organisation des entreprises ; un comité 

d'entreprise SE a cependant été créé 

conformément à l’article 21 de la loi 

allemande sur l’implication des salariés 

 

(D) Die Übertragende Gesellschaft hat keine 

Arbeitnehmer. Die Übernehmende 

Gesellschaft beschäftigt zum 30.09.2022 56 

Arbeitnehmer. Bei der Übernehmenden 

Gesellschaft existiert kein Betriebsrat und 

kein Wirtschaftsausschuss nach Maßgabe 

des deutschen Betriebsverfassungs-

gesetzes; es ist aber nach § 21 des 

deutschen Gesetzes über die Beteiligung der 



 

 

dans une société européenne ("SEBG"), et 

ce par un accord sur l'implication des 

salariés du 01.02.2018. 

Arbeitnehmer in einer Europäischen 

Gesellschaft („SEBG“) durch eine 

Vereinbarung über die Beteiligung der 

Arbeitnehmer vom 01.02.2018 ein SE-

Betriebsrat eingerichtet. 

  

 
(E) La Fusion proposée a pour but de simplifier 

la structure sociale des Sociétés participant 

à la Fusion afin de réduire les coûts 

administratifs et de réunir l'entreprise de la 

Société Absorbée et celle de la Société 

Absorbante. L'inconvénient de la Fusion 

proposée réside dans les coûts uniques, 

mais peu importants, liés à sa préparation 

et à sa réalisation. 

 

 

 

Le Président de la Société Absorbée et le 

Directoire de la Société Absorbante ont 

examiné si, à la place de la Fusion, d'autres 

mesures pouvaient être envisagées, qui 

permettraient également d'atteindre les 

objectifs visés. Cet examen a révélé que 

d'autres mesures ne permettraient pas 

d'atteindre l'objectif visé, soit pour des 

raisons juridiques, soit pour des raisons de 

coûts, soit les deux. 

 
(E) Die geplante Verschmelzung hat den Zweck, 

zur Minderung der Verwaltungskosten die 

Gesellschaftsstruktur der beteiligten 

Gesellschaften zu vereinfachen und das 

Unternehmen der Übertragenden 

Gesellschaft mit jenem der Übernehmenden 

Gesellschaft zusammenzuführen. Als 

Nachteil der geplanten Verschmelzung sind 

die einmaligen, allerdings unwesentlichen, 

Kosten ihrer Vorbereitung und Durchführung 

zu nennen. 

 
Die Präsidentin der Übertragenden 

Gesellschaft und der Vorstand der 

Übernehmenden Gesellschaft haben 

geprüft, ob anstelle der Verschmelzung 

andere Maßnahmen in Betracht kommen, mit 

denen die angestrebten Ziele gleichfalls 

erreicht werden könnten. Diese Prüfung hat 

ergeben, dass andere Konzepte entweder 

aus rechtlichen Gründen und/oder aus 

Kostengründen nicht zielführend sind. 

 

1. Convention de transmission de 

patrimoine dans le cadre d'une fusion 

par absorption transfrontalière 

 

1. Vereinbarung über die Übertragung von 

Vermögen im Rahmen einer 

grenzüberschreitenden Verschmelzung 

durch Aufnahme 

 

1.1 Les Sociétés participant à la Fusion 

conviennent d’effectuer une fusion 

transfrontalière au sens de la Directive 

européenne sur le droit des sociétés et 

conformément aux articles L 236 et 

suivants du CdC, notamment des articles L 

236-13 et suivants, ainsi que des articles 

122a et suivants dUmwG, par laquelle la 

Société Absorbante acquiert, par voie de 

transmission universelle légale, du 

patrimoine de la Société Absorbée, y 

compris de son passif, à la Société 

Absorbante et la dissolution sans 

 

1.1 Die Verschmelzenden Gesellschaften 

vereinbaren eine grenzüberschreitende 

Verschmelzung im Sinne der EU-

Gesellschaftsrechtsrichtlinie und 

gemäßArt. L 236ff, insbesondere Art. L 

236-13 ff. CdC sowie gemäß §§ 122a ff 

dUmwG, aufgrund derer die 

Übernehmende Gesellschaft durch 

gesetzliche Gesamtrechtsnachfolge die 

Vermögenswerte und Verbindlichkeiten der 

Übertragenden Gesellschaft mit allen 

Rechten und Pflichten erwirbt und die 

Übertragende Gesellschaft unter 



 

 

liquidation de la Société Absorbée (« la 

Fusion »). 

 

Ausschluss der Liquidation aufgelöst wird 

(die „Verschmelzung“).  

 

1.2 Faisant objet d’une dissolution sans 

liquidation, la Société Absorbée transfère 

l'ensemble de son patrimoine avec tous les 

droits et obligations par voie de fusion 

transfrontalière à la Société Absorbante par 

absorption conformément aux articles 122a 

et suivants dUmwG et conformément à 

l'article L 236 et suivants, et notamment 

l'article. L 236-13 et suivants CdC. 

1.2 Die Übertragende Gesellschaft überträgt 

ihr Vermögen als Ganzes mit allen Rechten 

und Pflichten unter Auflösung ohne 

Abwicklung im Wege der 

grenzüberschreitenden Verschmelzung auf 

die Übernehmende Gesellschaft durch 

Aufnahme gemäß §§ 122a ff dUmwG und 

gemäß Art. L 236ff, insbesondere Art.  

L 236-13 ff CdC.  

 

1.3 Cette Fusion constitue une fusion 

transfrontalière par absorption.  

1.3 Diese Verschmelzung stellt eine 

grenzüberschreitende Verschmelzung 

durch Aufnahme dar.  

 

1.4 Les Sociétés participant à la Fusion 

s’engagent à entreprendre toutes 

démarches et mesures juridiques en 

France et en Allemagne et éventuellement 

à l'étranger qui, outre le présent Projet de 

Fusion, seraient nécessaires ou 

opportunes pour le bon transfert des 

éléments du patrimoine de la Société 

Absorbée à la Société Absorbante. 

 

1.4 Die Verschmelzenden Gesellschaften 

verpflichten sich, jegliche rechtliche 

Schritte und Maßnahmen in Frankreich und 

Deutschland sowie allenfalls im Ausland 

durchzuführen, die zusätzlich zu diesem 

Verschmelzungsplan für die 

ordnungsgemäße Übertragung der 

Vermögenswerte der Übertragenden 

Gesellschaft auf die Übernehmende 

Gesellschaft erforderlich oder zweckmäßig 

sind.  

 

2. Forme juridique, dénomination et siège 

social des Sociétés participant à la 

Fusion (articles L 236 et suivants CdC, 

notamment article L 236-13 et suivants 

et article 122c alinéa 2 n° 1 dUmwGet 

article 122 (a) Directive européenne sur 

le droit des sociétés) 

 

2. Rechtsform, Firma und Sitz der 

Verschmelzenden Gesellschaften (Art. L 

236 ff CdC, insbesondere Art. L 236-13ff 

und § 122c Abs. 2 Nr. 1 dUmwG und Art. 

122 (a) EU-Gesellschaftsrechtsrichtlinie) 

 
2.1 La Société Absorbante est la société cotée 

en bourse SGL Carbon SE, une société 

anonyme européenne (Societas Europaea) 

régie par le droit de la République Fédérale 

d'Allemagne, dont le siège est à Wiesbaden 

et l'adresse commerciale Söhnleinstraße 8, 

65201 Wiesbaden, Allemagne, enregistrée 

au registre du commerce du tribunal 

d'instance de Wiesbaden sous le numéro 

d'enregistrement HRB 23960. Le Directoire 

 

2.1 Übernehmende Gesellschaft ist die 

börsennotierte SGL Carbon SE, eine 

europäische Aktiengesellschaft (Societas 

Europaea) nach dem Recht der 

Bundesrepublik Deutschland, mit dem Sitz 

in Wiesbaden und der Geschäftsanschrift 

Söhnleinstraße 8, 65201 Wiesbaden, 

Deutschland, eingetragen im 

Handelsregister des Amtsgerichts 

Wiesbaden unter HRB 23960. Die 



 

 

de la Société Absorbante est actuellement 

composé de M. Dr. Torsten Derr, né le 

17.01.1970 et de M. Thomas Dippold, né le 

10.06.1972. 

derzeitigen Mitglieder des Vorstandes der 

Übernehmenden Gesellschaft sind Herr Dr. 

Torsten Derr, geboren am 17.01.1970, 

sowie Herr Thomas Dippold, geboren am 

10.06.1972. 

 

2.2 La Société Absorbée est la SGL Carbon 

Holding SAS, une société constituée sous 

la forme d'une société anonyme simplifiée, 

à savoir une Société par actions simplifiée, 

dont le siège social est situé au 18, avenue 

Marcel Cachin, 38400 Saint Martin d'Hères 

/ France, immatriculée au RCS du Tribunal 

de commerce de Grenoble sous le numéro 

509 434 858. Les statuts de la société SGL 

Carbon Holding SAS stipulent que le 

Président, la société SGL Carbon 

Beteiligung GmbH, est représenté par un 

représentant permanent. En tant que 

Représentant permanent du Président est 

nommé par les statuts, M. Dr. Stephan 

Buehler, né le 23.10.1964.  

2.2 Übertragende Gesellschaft ist die SGL 

Carbon Holding SAS, eine Gesellschaft in 

der Rechtsform einer vereinfachten 

Aktiengesellschaft, der Société par actions 

simplifiée, mit dem Sitz in 38400 Saint 

Martin d’Hères / Frankreich, 18, avenue 

Marcel Cachin, registriert im 

Handelsregister des Handelsgerichts 

Grenoble unter der Nr. 509 434 858. Durch 

die Satzung der SGL Carbon Holding SAS 

wird bestimmt, dass die Präsidentin der 

Gesellschaft, die SGL Carbon Beteiligung 

GmbH, durch einen ständigen Vertreter 

vertreten wird. Als ständiger Vertreter der 

Präsidentin wird satzungsgemäß Hr. Dr. 

Stephan Buehler, geboren am 23.10.1964 

ernannt. 

 

 

3. Pas d'attribution de nouvelles parts; 
rapport d'échange, pas de 
compensation en espèces (articles L 236 
et suivants CdC et  
article 122c alinéa 2 n° 2 et n° 3 dUmwG 
et article 122 (b) et (c) Directive 
européenne sur le droit des sociétés) 

3. Keine Gewährung von Anteilen; 

Umtausch-verhältnis, keine 

Barabfindung (Art. L 236 ff CdC und  

§ 122c Abs. 2 Nr. 2 und Nr. 3 dUmwG und 

Art. 122 (b) und (c) EU-

Gesellschaftsrechterichtlinie) 

 

3.1 Puisque la Société Absorbante est l'associé 

unique de la Société Absorbée et puisque 

de ce fait toutes les actions de la Société 

Absorbée sont détenues par la Société 

Absorbante, la Société Absorbante ne doit 

pas attribuer de parts, et ce conformément 

aux articles L 236 et suivants CdC, ainsi 

qu’à l’article 122 a alinéa. 2 en lien avec 

l’article 54 alinéa 1 n° 1 dUmwG. 

 

 

3.2 En plus, et conformément aux articles L 236 

et suivants CdC et à l’article 122c alinéa 3 

dUmwG, il n'est pas nécessaire de fournir 

des indications sur le rapport d'échange ni 

sur les paiements supplémentaires en 

3.1 Da die Übernehmende Gesellschaft 

Alleingesellschafterin der Übertragenden 

Gesellschaft ist und sich demnach alle 

Anteile der Übertragenden Gesellschaft in 

der Hand der Übernehmenden 

Gesellschaft befinden, darf die 

Übernehmende Gesellschaft gem. Art. L 

236 ff CdC sowie § 122 a Abs. 2 in 

Verbindung mit § 54 Abs. 1 Nr. 1 dUmwG 

keine Anteile gewähren.  

 

3.2 Darüber hinaus sind gemäß Art. L 236 ff 

CdC und gemäß § 122c Abs 3 dUmwG 

keine Angaben zum Umtauschverhältnis 

und zu zusätzlichen Barzahlungen an die 

Übernehmende Gesellschaft als 



 

 

espèces à la Société Absorbante en sa 

qualité d’associé unique de la Société 

Absorbée. 

 

Alleingesellschafterin der Übertragenden 

Gesellschaft erforderlich. 

 

3.3 Puisque toutes les actions de la Société 

Absorbée sont détenues par la Société 

Absorbante, il n'est pas non plus 

nécessaire de fournir des informations sur 

les conditions de la compensation en 

espèces. 

3.3 Da sich alle Anteile der Übertragenden 

Gesellschaft in der Hand der 

Übernehmenden Gesellschaft befinden, 

sind schließlich auch keine Angaben zu 

Bedingungen der Barabfindung 

erforderlich. 

 

3.4 Puisque toutes les actions de l‘Entité 

Absorbée sont détenues par l’Entité 

Absorbante, il n’est nécessaire ni de 

procéder à un contrôle de la Fusion 

conformément aux articles 122s., 9 alinéa 2 

dUmwG, ni de rédiger un rapport de 

contrôle de la Fusion selon les articles 

122s., 12 alinéa 3, 8 alinéa 3 dUmwG. 

3.4 Da sich alle Anteile des Übertragenden 

Rechtsträgers in der Hand des 

Übernehmenden Rechtsträgers befinden, 

ist schließlich weder eine 

Verschmelzungsprüfung gemäß §§ 122f, 9 

Abs. 2 dUmwG noch ein Verschmelzungs-

prüfungsbericht gemäß §§ 122f, 12 Abs. 3, 

8 Abs. 3 dUmwG erforderlich. 

 

4. Incidence attendue de la Fusion sur 

l'emploi (articles L 236 et suivants CdC 

et article 122c alinéa. 2 n° 4 dUmwG et 

article 122 (d) Directive européenne sur 

le droit des sociétés)  

 

4. Voraussichtliche Auswirkungen der 

Verschmelzung auf die Beschäftigung 

(Art. L 236 ff CdC und § 122c Abs. 2 Nr. 

4 dUmwG und Art. 122 (d) EU-

Gesellschaftsrechtsrichtlinie)  

 

4.1 La Société Absorbée n'emploie pas de 

salariés et n’a pas de comité d’entreprise; 

la Fusion n'a donc aucune incidence sur 

l'emploi de salariés par la Société 

Absorbée. La Société Absorbée n’est pas 

obligée de constituer un comité social et 

économique. Les comités sociaux et 

économiques des sociétés dans lesquels la 

Société Absorbée détient une participation 

ont été consultés. 

 

4.1 Die Übertragende Gesellschaft beschäftigt 

keine Arbeitnehmer und hat keinen 

Betriebsrat, so dass die gegenständliche 

Verschmelzung auch keine Auswirkung auf 

die Beschäftigung von Arbeitnehmern bei 

der Übertragenden Gesellschaft hat. Die 

Übertragende Gesellschaft ist nicht 

verpflichtet, einen Betriebsrat einzurichten. 

Eine Anhörung der Betriebsräte der 

Beteiligungsgesellschaften der Über-

tragenden Gesellschaften hat 

stattgefunden. 

 

4.2 La Société Absorbante emploie au 

30.09.2022  56 salariés et dispose d'un 

comité d'entreprise SE. La Fusion n'a 

aucun effet sur les relations de travail des 

salariés de la Société Absorbante. En 

particulier, la situation de l'emploi et les 

conditions concernant le lieu de travail ne 

changent pas. 

4.2 Die Übernehmende Gesellschaft 

beschäftigt zum 30.09.2022 56 

Arbeitnehmer und hat einen SE-

Betriebsrat. Auf die Beschäftigung von 

Arbeitnehmern der Übernehmenden 

Gesellschaft hat die Verschmelzung 

allerdings keine Auswirkung. Die 

Beschäftigungslage und Bedingungen der 



 

 

Arbeitnehmer ändern sich insbesondere 

hinsichtlich des Arbeitsortes nicht. 

 

5. Date à partir de laquelle les nouvelles 

parts donnent droit à une distribution 

pour leurs propriétaires (articles L 236 et 

suivants CdC et l‘article 122c alinéa 2 

n°5 dUmwG et article 122 (e) Directive 

européenne sur le droit des sociétés) 

 

5. Zeitpunkt, von dem an die Anteile deren 

Inhabern das Recht auf Beteiligung am 

Gewinn gewähren (Art. L 236 ff CdC und 

§ 122c Abs 2 Nr 5 dUmwG und 

Art. 122 (e) EU-Gesellschaftsrechts-

richtlinie) 

 

En l’absence d’octroi de parts (voir point 3), 

aucune date n'est fixée à partir de laquelle 

les nouvelles parts donnent droit à une 

distribution. Conformément aux articles L 

236-13 et suivants CdC et article 122c 

alinéa 3 dUmwG il n’est pas nécessaire de 

fournir des indications. 

 

Da keine Anteile gewährt werden (siehe 

Punkt 3), unterbleibt auch die Festlegung 

eines Zeitpunkts, von dem an die neuen 

Anteile einen Anspruch auf Gewinn 

gewähren. Gemäß Art. L 236-13 ff CdC und 

§ 122c Abs 3 dUmwG sind keine Angaben 

erforderlich. 

 

6. Date à partir de laquelle les actes de la 

Société Absorbée sont considérés 

comme ayant été effectués pour le 

compte de la Société Absorbante (Date 

de référence) (article L 236-13 CdC et 

article 122c alinéa 2 n° 6 dUmwG) et 

article 122 (f) Directive européenne sur 

le droit des sociétés) 

 

6. Stichtag, von dem an die Handlungen 

der Übertragenden Gesellschaft als für 

Rechnung der Übernehmenden 

Gesellschaft vorgenommen gelten 

(Verschmelzungsstichtag) (Art. L 236-13 

CdC und § 122c Abs 2 Nr 6 dUmwG) und 

Art. 122 (f) EU-Gesellschaftsrechts-

richtlinie) 

 

6.1 La Fusion est réalisée sur la base du bilan 

de clôture de la Société Absorbée au 

01.07.2022, 24 :00 heure CET. Le bilan de 

clôture est joint au présent Projet de fusion 

en annexe 1.  

 

6.1 Die Verschmelzung erfolgt auf der 

Grundlage der Schlussbilanz der 

Übertragenden Gesellschaft zum 

01.07.2022, 24:00 Uhr. Die Schlussbilanz 

ist diesem Verschmelzungsplan als Anlage 

1 beigefügt.  

 

 

6.2 Le 02.07.2022, 0:00 heure (CET) est la 

Date de référence de la Fusion. A partir 

du 02.07.2022 (00:00 heure), les actes de 

la Société Absorbée sont considérés, aux 

fins de comptabilité, comme ayant été 

effectués pour le compte de la Société 

Absorbante. Sur le plan fiscal, la Fusion 

prendra effet le 01.07.2022, 24:00 heure 

CET. 

 

6.2 Der 02.07.2022, 0:00 Uhr (MESZ), ist der 

handelsrechtliche 

Verschmelzungsstichtag. Ab dem 

02.07.2022 (00:00 Uhr) gelten die 

Handlungen der Übertragenden 

Gesellschaft für Zwecke der 

Rechnungslegung als für Rechnung der 

Übernehmenden Gesellschaft 

vorgenommen. Für steuerliche Zwecke 

wird die Verschmelzung zum 01.07.2022, 

24:00 MEZ wirksam. 



 

 

6.3 Tant à des fins comptables françaises 

qu’allemandes, les actes de la Société 

Absorbée avec effet à la Date de référence 

de la Fusion sont réputés avoir été 

effectués pour le compte de la Société 

Absorbante. À la fin de la Date de référence 

de la Fusion, tous les profits et charges 

résultant du patrimoine transféré incombent 

donc à la Société Absorbante. 

 

6.3 Sowohl für französische als auch für 

deutsche Bilanzierungszwecke gelten die 

Handlungen der Übertragenden 

Gesellschaft mit Wirkung zum 

Verschmelzungsstichtag als für Rechnung 

der Übernehmenden Gesellschaft 

vorgenommen. Mit Ablauf des 

Verschmelzungsstichtags treffen daher alle 

Nutzungen und Lasten des übertragenen 

Vermögens die Übernehmende 

Gesellschaft. 

 

7. Droits spéciaux (articles L 236-13 et 

suivants CdC et article 122c alinéa 2 n°7 

dUmwG et article 122 (g) Directive 

européenne sur le droit des sociétés) 

 

7. Sonderrechte (Art. L 236-13ff CdC und 

§ 122c Abs 2 Nr 7 dUmwG und 

Art. 122 (g) EU-Gesellschafts-

rechtsrichtlinie) 

 

  

7.1 La Société Absorbante n’accorde aucun 

droit à des associés disposant de droits 

spéciaux ou à des détenteurs de titres 

autres que des actions nominatives et 

aucune mesure n'est proposée à de telles 

personnes. En dehors de cela, aucun droit 

spécial au sens des articles L 236 et 

suivants CdC et article 122c alinéa 2 n° 7 

dUmwG n’est accordé à l’occasion de la 

Fusion. 

 

7.1Die Übernehmende Gesellschaft gewährt 

keine Rechte an mit Sonderrechten 

ausgestattete Gesellschafter oder an 

Inhaber von anderen Wertpapieren als 

Stückaktien, noch sind Maßnahmen für 

solche Personen vorgeschlagen. Davon 

abgesehen werden auch sonst keine 

Sonderrechte im Sinne von Art. L 236ff CdC 

und von § 122c Abs 2 Nr 7 dUmwG 

anlässlich der Verschmelzung gewährt. 

 

8.  Avantages particuliers ( articles L 236-et 

suivants Code Commerce et article 122c 

alinéa 2 n° 8 dUmwG et article 122 (h) 

Directive européenne sur le droit des 

sociétés) 

8. Besondere Vorteile ( Art. L 236-ff Code 

Commerce und § 122c Abs 2 Nr 8 

dUmwG und Art. 122 (h) EU-

Gesellschaftsrechtsrichtlinie) 

 

Ni les dirigeants ou les membres du 

Directoire des Sociétés participant à la 

Fusion, ni aucune autre personne 

impliquée dans la Fusion, telle que 

notamment les membres d'un organe 

d'administration, de direction, de 

surveillance ou de contrôle, le contrôleur 

légal des comptes ou un autre contrôleur 

des Sociétés participant à la Fusion ne 

bénéficient d’avantages particuliers dans le 

cadre de la Fusion. 

 

Weder den Geschäftsführern oder 

Vorständen der Verschmelzenden 

Gesellschaften noch anderen Personen, 

welche an der Verschmelzung beteiligt 

sind, wie insbesondere Mitglieder eines 

Verwaltungs-, Leitungs-, Aufsichts- oder 

Kontrollorgans, noch dem Abschlussprüfer 

oder sonstigen Prüfern der 

Verschmelzenden Gesellschaften werden 

im Zusammenhang mit der Verschmelzung 

besondere Vorteile gewährt. 

 



 

 

9. Statuts de la Société Absorbante (art. L 

236 et suivants CdC et article 122c 

alinéa 2 n°9 dUmwG et article 

122 (i) Directive européenne sur le droit 

des sociétés) 

 

9. Satzung der Übernehmenden 

Gesellschaft (Art. L 236 ff CdC und 

§ 122c Abs 2 Nr 9 dUmwG und 

Art. 122 (i) EU-

Gesellschaftsrechtsrichtlinie) 

 

9.1 Les statuts actuels de la Société 

Absorbante sont joints au présent Projet de 

Fusion en annexe 2. 

 

9.1 Die aktuelle Satzung der Übernehmenden 

Gesellschaft ist diesem Verschmelzungs-

plan als Anlage 2 beigefügt. 

 

9.2 Ces statuts ne seront pas modifiés dans le 

cadre de la Fusion.  

 

9.2 Diese Satzung wird im Zuge der 

Verschmelzung nicht geändert.  

 

10.  Procédure d’implication des salariés 
(articles L 236 et suivants CdC et 
article 122c alinéa 2 n°10 dUmwG et 
article 122 (j) Directive européenne sur 
le droit des sociétés) 

10. Verfahren für die Beteiligung von 

Arbeitnehmern (Art. L 236 ff CdC und 

§ 122c Abs 2 Nr 10 dUmwG und 

Art. 122 (j) EU-Gesellschafts-

rechtsrichtlinie) 

 

10.1 La Société Absorbée n'a pas de salariés et 

il n'y a pas de participation des salariés à la 

gestion de l'entreprise. La procédure de 

réglementation de la participation des 

salariés ne s'applique donc pas du point de 

vue français.  

 

 

10.1 Die Übertragende Gesellschaft hat keine 

Arbeitnehmer und es besteht keine 

unternehmerische Mitbestimmung der 

Arbeitnehmer. Das Verfahren zur Regelung 

der Mitbestimmung der Arbeitnehmer findet 

daher aus französischer Sicht keine 

Anwendung.  

 

10.2 La Société Absorbante compte en 

moyenne moins de 500 salariés au cours 

des six mois précédant la publication du 

Projet de fusion; la Société Absorbée n'a 

pas employé de salariés pendant cette 

période. En outre, étant donné qu'il n'existe 

pas, comme décrit, de participation des 

salariés dans la Société Absorbée, dont 

l'étendue pourrait être réduite par la Fusion 

envisagée, et que la Société Absorbée ne 

possède pas de salariés dont les droits 

nationaux à la participation pourraient être 

affectés de manière négative par la Fusion 

envisagée avec la Société Absorbante par 

rapport aux salariés de la Société 

Absorbante, les dispositions relatives à la 

participation des salariés en vertu de la loi 

allemande sur la participation des salariés 

lors d'une fusion transfrontalière ("MgVG") 

ne s'appliquent pas (article 5 MgVG). 

 

10.2 Die Übernehmende Gesellschaft hat in den 

sechs Monaten vor Veröffentlichung des 

Verschmelzungsplans durchschnittlich 

weniger als 500 Arbeitnehmer; die 

Übertragende Gesellschaft hatte in diesem 

Zeitraum keine Arbeitnehmer. Da in der 

Übertragenden Gesellschaft zudem wie 

beschrieben keine unternehmerische 

Mitbestimmung besteht, deren Umfang 

durch die geplante Verschmelzung 

gemindert werden könnte, noch die 

Übertragende Gesellschaft Arbeitnehmer 

besitzt, deren innerstaatliche Rechte auf 

Mitbestimmung durch die geplante 

Verschmelzung auf die Übernehmende 

Gesellschaft gegenüber den 

Arbeitnehmern der Übernehmenden 

Gesellschaft verschlechtert werden 

könnten, finden die Regelungen über die 

Mitbestimmung der Arbeitnehmer nach 

dem deutschen Gesetz über die 



 

 

Mitbestimmung der Arbeitnehmer bei einer 

grenzüberschreitenden Verschmelzung 

("MgVG") keine Anwendung (§ 5 MgVG). 

 

10.3 Par ailleurs, la Société Absorbante a conclu 

le 01.02.2018 (premier février deux mille 

dix-huit) un accord sur la participation des 

salariés dans la Société Absorbée. La 

Fusion transfrontalière envisagée ne 

modifie pas les droits de participation des 

salariés de SGL Carbon SE et des autres 

sociétés du groupe entrant dans le champ 

d'application de cet accord de participation. 

En l'absence de salariés et d'un système de 

cogestion, les droits de participation des 

salariés dans la Société Absorbée ne sont 

pas non plus affectés de manière négative. 

Une renégociation des droits de 

participation de l'accord de participation 

conformément à l’article 18 alinéa 3 SEBG 

n'est donc pas pertinente. 

10.3 Die Übernehmende Gesellschaft hat 

zudem am 01.02.2018 (erster Februar 

zweitausendachtzehn) eine Vereinbarung 

über die Beteiligung der Arbeitnehmer in 

der Übertragenden Gesellschaft 

abgeschlossen. Die geplante 

grenzüberschreitende Verschmelzung 

ändert die Beteiligungsrechte der 

Arbeitnehmer der SGL Carbon SE sowie 

der anderen Konzernunternehmen, die im 

Anwendungsbereich dieser 

Beteiligungsvereinbarung liegen, nicht. 

Mangels Arbeitnehmer sowie einem 

Mitbestimmungssystem findet auch bei der 

Übertragenden Gesellschaft keine 

Minderung der Beteiligungsrechte der 

Arbeitnehmer statt. Eine Neuverhandlung 

der Beteiligungsrechte der Beteiligungs-

vereinbarung nach § 18 Abs 3 SEBG ist 

daher nicht einschlägig. 

 

11. Informations relatives à l’évaluation de 

l’actif et du passif qui est transféré à la 

Société Absorbante (articles L 236 et 

suivants CdC et article 122c alinéa 2 

n°11 dUmwG et article 122 (k) Directive 

européenne sur le droit des sociétés) 

 

11. Angaben zur Bewertung des Aktiv- und 

Passivvermögens, das auf die 

Übernehmende Gesellschaft übertragen 

wird (Art. L 236ff CdC und § 122c Abs 2 

Nr 11 dUmwG und Art. 122 (k) EU-

Gesellschaftsrechtsrichtlinie) 

 

11.1 L’évaluation des actifs et des passifs 

transférés est basée sur le bilan de clôture 

de la Société Absorbée figurant à l’annexe 

1. 

 

11.2 La Fusion est réalisée à la valeur 

comptable conformément à l’article 11 

alinéa 2 dUmwStG. La demande 

correspondante est faite par la Société 

Absorbante. Le droit fiscal Français 

reconnaît l’approche allemande de la valeur 

comptable et l’adopte. 

11.1 Die Bewertung der übertragenden Aktiv- 

und Passivvermögen beruht auf der als 

Anlage 1 angeführten Schlussbilanz der 

Übertragenden Gesellschaft. 

 

11.2 Die Verschmelzung erfolgt gem. § 11 Abs. 

2 dUmwStG zum Buchwert. Der 

entsprechende Antrag wird durch die 

Übernehmende Gesellschaft gestellt. Das 

französische Steuerrecht erkennt den 

deutschen Buchwertansatz an und 

übernimmt diesen. 

11.3 En outre, l’évaluation de l’actif et du passif 

de la Société Absorbée est effectuée 

conformément aux principes d’une 

comptabilité appropriée. 

11.3 Im Übrigen erfolgt die Bewertung des Aktiv- 

und Passivvermögens bei der 

Übertragenden Gesellschaft nach den 



 

 

Grundsätzen ordnungsgemäßer 

Bilanzierung. 

 

 

12. Date de clôture des comptes annuels 

des Sociétés participant à la Fusion qui 

sont utilisés pour déterminer les 

conditions de la Fusion transfrontalière 

(articles L 236 et suivants CdC et article 

122c alinéa 2 n°12 dUmwG et 

article 122 (l) Directive européenne sur 

le droit des sociétés) 

 

 

12. Stichtag der Jahresabschlüsse der 

Verschmelzenden Gesellschaften, die 

zur Festlegung der Bedingungen der 

grenzüberschreitenden Verschmelzung 

verwendet werden (Art. L 236ff CdC und 

§ 122c Abs 2 Nr 12 dUmwG und 

Art. 122 (l) EU-Gesellschaftsrechts-

richtlinie) 

 

12.1 La date de clôture des comptes annuels de 

la Société Absorbée est le 31.12.2021. La 

Date du bilan de clôture qui est également 

utilisée pour déterminer les conditions de la 

Fusion est le 01.07.2022. 

 

12.1 Der Stichtag des Jahresabschlusses der 

Übertragenden Gesellschaft ist der 

31.12.2021. Der Stichtag der 

Schlussbilanz, der auch zur Festlegung der 

Bedingungen der Verschmelzung 

verwendet wird, ist der 01.07.2022. 

 

12.2 La Date de clôture des comptes annuels de 

la Société Absorbante, qui sera utilisée 

pour déterminer les conditions de la Fusion, 

est le 31.12.2021.  

 

12.2 Der Stichtag des Jahresabschlusses der 

Übernehmenden Gesellschaft, der zur 

Festlegung der Bedingungen der 

Verschmelzung verwendet wird, ist der 

31.12.2021. 

 

13. Protection des créanciers 

 

13. Gläubigerschutz 

 

13.1 Au 1er juillet 2022, la Société Absorbée 

présente un capital propre d'un montant de 

21.302.357,- euros. La Société Absorbée 

présente un résultat de  

-1.842,- euros. En outre, il existe une valeur 

vénale positive de la Société Absorbée à la 

fois au 31.12.2021 et aujourd’hui. 

13.1 Die Übertragende Gesellschaft weist per 

1.7.2022 Eigenkapital in Höhe von 

€ 21.302.357,- aus. Die Übertragende 

Gesellschaft hat ein Ergebnis in Höhe von 

€ - 1.842,-;. Im Übrigen liegt ein positiver 

Verkehrswert der Übertragenden 

Gesellschaft sowohl zum 31.12.2021 als 

auch zum heutigen Tag vor. 

13.2 La Société Absorbante présente au 

31.12.2021 des capitaux propres d'environ 

606.687 k euros. La Société Absorbante 

présente une perte au bilan d'environ 

911.926 k euros. Il existe toutefois une 

réserve de capital d'un montant de 

1.061.375,- k euros. 

 

13.2 Die Übernehmende Gesellschaft weist per 

31.12.2021 Eigenkapital in Höhe von in 

etwa € T 606.687 aus. Die Übernehmende 

Gesellschaft hat einen Bilanzverlust in 

Höhe von etwa € T 911.926. Allerdings 

besteht eine Kapitalrücklage in Höhe von € 

T 1.061.375,-. 

 

13.3 En tout état de cause, la Fusion n'a aucune 

incidence sur les droits des créanciers de la 

13.3 Die Verschmelzung hat jedenfalls keine 

Auswirkungen auf die Rechte der Gläubiger 



 

 

Société Absorbée. Conformément aux 

articles L 236-14 et R 236-8 Code de 

commerce, les créanciers de la Société 

Absorbée dont la créance est antérieure à 

la publication du Projet de fusion peuvent 

faire opposition dans un délai de trente 

jours à compter de la dernière des 

publications prévues par la loi. Une 

décision judiciaire rejette l'opposition ou 

ordonne soit le remboursement des 

créances, soit la fourniture de garanties, si 

la Société Absorbante les propose et si 

elles sont jugées suffisantes. Les 

créanciers connus sont informés 

directement. La Société Absorbante reste 

débitrice de ses créanciers même après la 

prise d'effet de la Fusion. 

 

der Übertragenden Gesellschaft. Gemäß 

Artikel L 236-14 und R 236-8 Code de 

Commerce können Gläubiger der 

Übertragenden Gesellschaft, deren 

Anspruch vor der Veröffentlichung des 

Verschmelzungsplans besteht, innerhalb 

von dreißig Tagen ab der letzten der 

gesetzlich vorgeschriebenen 

Veröffentlichungen Widerspruch einlegen. 

Eine gerichtliche Entscheidung lehnt den 

Widerspruch ab oder ordnet entweder die 

Rückzahlung von Forderungen oder die 

Bereitstellung von Sicherheiten an, wenn 

die übernehmende Gesellschaft sie 

anbietet und wenn sie als ausreichend 

erachtet werden. Bekannte Gläubiger 

werden direkt verständigt. Die 

Übernehmende Gesellschaft bleibt auch 

nach Wirksamwerden der Verschmelzung 

Schuldnerin ihrer Gläubiger 

 

13.4 À compter de la Date de référence de la 

Fusion, les créanciers de la Société 

absorbée deviennent créanciers de la 

Société Absorbante. La Fusion ne portera 

donc pas atteinte aux droits des créanciers 

de la Société Absorbée, y compris en ce qui 

concerne la nature du montant, les 

conditions et les circonstances des 

créances existantes. 

 

13.4 Ab dem Verschmelzungsstichtag werden 

die Gläubiger der Übertragenden 

Gesellschaft Gläubiger der 

Übernehmenden Gesellschaft. Die 

Verschmelzung wird daher die Rechte der 

Gläubiger der Übertragenden Gesellschaft 

nicht negativ beeinträchtigen, unter 

anderem hinsichtlich der Art des Betrags, 

der Bedingungen und der Umstände 

bestehender Ansprüche. 

 

14. Décisions de l’associé  

 

14. Gesellschafterbeschlüsse 

 

14.1 Conformément aux statuts de la Société 

Absorbée la fusion est approuvée par 

l'assemblée générale de la Société 

Absorbée. 

 

14.1 Gemäß der Satzung der Übertragenden 

Gesellschaft wird die Verschmelzung von 

der Gesellschafterversammlung der Über-

tragenden Gesellschaft genehmigt. 

 

 

14.2 Par ailleurs, ce Projet de fusion n'a pas 

besoin d'être approuvé par l'assemblée 

générale de la Société Absorbante pour 

être valable, car il s'agit d'une fusion de 

groupe conformément à l'article 62 alinéa 1 

dUmwG et conformément à l'article 122a 

alinéa 2 en lien avec l’article 62 alinéa 1 

 

14.2 Im Übrigen bedarf dieser Verschmelzungs-

plan zu seiner Wirksamkeit nicht der 

Beschlussfassung der Hauptversammlung 

der Übernehmenden Gesellschaft, da es 

sich dabei um eine Konzernverschmelzung 

entsprechend § 62 Abs 1 dUmwG handelt 

und nach §§ 122a Abs 2 in Verbindung mit 



 

 

dUmwG l'approbation de l'assemblée 

générale peut être laissée de côté. 

 

 

§ 62 Abs 1 dUmwG die Zustimmung der 

Hauptversammlung entfallen kann. 

 

 

15. Application des lois fiscales 

 

15. Anwendung von Steuergesetzen 

 

15.1  Impôts sur les sociétés (France) 

 D’un point de vue français, les articles 210 

A-0, 210 A et 210 C du code général 

Français des impôts (CGI) en lien avec la 

directive administrative BOI-IS-FUS-10-20-

20-10/04/2019 n° 100 trouvent à 

s’appliquer.  

 Comme  susmentionné au paragraphe 10, 

la Société Absorbée ne détient que des 

actions et n’a pas d’activités commerciales 

propres en France. A la suite de la Fusion, 

tous les actifs (actions) seront transférés à 

la Société Absorbante, ne laissant aucune 

activité ou établissement stable en France. 

 

 Par dérogation à l’article 210 C, No. 2, du 

CGI, en vertu de la directive administrative 

précitée BOI-IS-FUS-10-20-20 n° 100, 

alinéa 4, la présente Fusion transfrontalière 

relève du champ d’application des règles 

fiscales préférentielles françaises pour les 

fusions, même si, à la suite de la Fusion, 

aucun établissement stable de la Société 

Absorbante ne subsiste en France, puisque 

la Société française Absorbée ne transfère 

que des actions. 

 

Conformément aux dispositions des 

articles 210-0 A, 210 A et 210 C CGI en lien 

avec la directive administrative BOI-IS-

FUS-10-20-20 n° 100, la Société Absorbée 

et la Société Absorbante déclarent que, 

concernant la règlementation fiscale 

française, elles procéderont à la Fusion 

dans le cadre du régime fiscal préférentiel. 

 
 

15.1  Körperschaftsteuern (Frankreich) 

 Aus französischer Sicht finden Artikel 210 

A-0, 210 A und 210 C des französischen 

Steuergesetzbuches (CGI) i.V.m. 

Verwaltungsrichtlinie BOI-IS-FUS-10-20-

20-10/04/2019 Nr. 100 Anwendung.  

 

 Wie oben unter § 10. dargestellt, hält die 

Übertragende Gesellschaft lediglich Anteile 

und hat keinen eigenen Geschäftsbetrieb in 

Frankreich. Durch die Verschmelzung 

werden alle Aktiva (Anteile) auf die 

Übernehmende Gesellschaft übertragen, 

es verbleibt kein Geschäftsbetrieb bzw. 

Betriebsstätte in Frankreich. 

 Abweichend von Artikel 210 C Nr. 2 CGI 

fällt nach der oben genannten 

Verwaltungsrichtlinie BOI-IS-FUS-10-20-

20 Nr. 100 Abs. 4 die vorliegende 

grenzüberschreitende Verschmelzung 

unter die französischen 

Steuervorzugsregeln für Ver-

schmelzungen, auch wenn infolge der 

Verschmelzung keine Betriebsstätte der 

übernehmenden Gesellschaft in Frankreich 

verbleibt, da die übertragende französische 

Gesellschaft nur Anteile überträgt. 

Gemäß den Bestimmungen der Artikel 210-

0 A, 210 A und 210 C CGI i.V.m. 

Verwaltungsrichtlinie BOI-IS-FUS-10-20-

20 Nr. 100 erklären die Übertragende 

Gesellschaft und Übernehmende 

Gesellschaft, die Verschmelzung für 

französische Steuerzwecke im Rahmen der 

steuerlichen Vorzugsregelung zu 

vollziehen. 

 



 

 

 

La Société Absorbée déclare être résidente 

fiscale en France et être soumise à l’impôt 

français sur les sociétés. La Société 

Absorbante déclare qu’elle est résidente 

fiscale en Allemagne et qu’elle est soumise 

à l’impôt allemand sur les sociétés. Elle 

n’établit pas d’établissement stable en 

France. 

 

La Société Absorbante s’engage par les 

présentes à respecter toutes les conditions 

énoncées aux articles 210 A et 210 C n° 2 

CGI, sous réserve qu’elles sont 

applicables.  

Étant donné que les actions cédées à la 

suite de la Fusion ne sont pas attribuées à 

un établissement stable Français, mais 

sont comptabilisées dans les actifs 

commerciaux de la Société Absorbante en 

Allemagne et que, en outre, le seul droit 

d’imposition découlant du transfert de ces 

actions est attribué à l’Allemagne en vertu 

du droit conventionnel, les déclarations 

d’engagement de la Société Absorbante 

relatives à un établissement stable 

destinées à des fins fiscales françaises en 

ce qui concerne un assujetti à l’impôt 

Français sont sans effet. En l’espèce, il y 

est donc renoncé. 

 

La Société Absorbante s’engage à établir, 

pour le compte de la Société Absorbée, le 

cas échéant, (i) dans un délai de quarante-

cinq jours à compter de la première 

publication de la Fusion au Journal officiel 

français, une déclaration de cessation 

d’activité conformément à l’article 201 du 

CGI et ii) dans un délai de soixante jours à 

compter de la même date, une déclaration 

d’impôt conformément à l’article 201, N° 3, 

du CGI, accompagnée d’une déclaration de 

la valeur fiscale des actifs transférés pour 

lesquels un report d’impôt est accordé 

conformément à l’article 54 septies-I du 

Die Übertragende Gesellschaft erklärt, 
dass sie in Frankreich steuerlich ansässig 
ist und der französischen 
Körperschaftssteuer unterliegt. Die 
Übernehmende Gesellschaft erklärt, dass 
sie in Deutschland steuerlich ansässig ist 
und der deutschen Körperschaftssteuer 
unterliegt. Sie gründet keine Betriebsstätte 
in Frankreich. 
 

Die Übernehmende Gesellschaft 

verpflichtet sich hiermit, soweit anwendbar, 

alle Bedingungen gemäß Artikel 210 A und 

210 C Nr. 2 CGI zu erfüllen.  

 

Da die infolge der Verschmelzung 

übertragenen Anteile keiner französischen 

Betriebsstätte zugeordnet werden sondern 

im Betriebsvermögen der Übernehmende 

Gesellschaft  in Deutschland bilanziert 

werden und im Übrigen 

abkommensrechtlich das alleinige 

Besteuerungsrecht aus der Übertragung 

dieser Anteile Deutschland zugewiesen 

wird, laufen die für französische 

Steuerzwecke vorgesehenen, 

betriebsstättenbezogenen Verpflichtungs-

erklärungen der Übernehmenden 

Gesellschaft im Hinblick auf ein 

französisches Steuersubjekt ins Leere. 

Vorliegend wird daher darauf verzichtet. 

Die Übernehmende Gesellschaft 

verpflichtet sich, im Namen der 

Übertragenden Gesellschaft, falls 

erforderlich, (i) innerhalb von fünfundvierzig 

Tagen nach der ersten Veröffentlichung der 

Verschmelzung in einem französischen 

Amtsblatt eine Erklärung über die 

Einstellung der Geschäftstätigkeit gemäß 

Artikel 201 CGI und (ii) innerhalb von 

sechzig Tagen ab demselben Datum eine 

Steuererklärung gemäß Artikel 201 Nr. 3 

CGI zusammen mit einer Erklärung über 

die Steuerwerte der eingebrachten 

Vermögenswerte, für die ein 

Steueraufschub gemäß Artikel 54 septies-I 



 

 

CGI et à l’article 38 quindecies de l’annexe 

III du CGI, et ce conformément au modèle 

établi par les autorités fiscales françaises. 

 
 

La Société Absorbante s’engage 

également à tenir le registre spécial 

conformément à l’article 54 septies-II CGI 

et à le tenir à la disposition des autorités 

fiscales françaises.  

Conformément à l’article 210-0 A, alinéa IV, 

du CGI et aux dispositions de l’article 46 

quater-0 ZS ter de l’annexe III du CGI, la 

déclaration fiscale spécifique nécessaire à 

l’appréciation des raisons et des 

conséquences de la Fusion doit être 

déposée dans le même délai que la 

déclaration fiscale susmentionnée. 

CGI und Artikel 38 quindecies des Anhangs 

III des CGI gewährt wird, nach dem von den 

französischen Steuerbehörden 

vorgegebenen Muster, zu erstellen. 

Die Übernehmende Gesellschaft 

verpflichtet sich außerdem, das 

Sonderregister gemäß Artikel 54 septies-II 

CGI zu führen und den französischen 

Steuerbehörden zur Verfügung zu halten.  

Gemäß Artikel 210-0 A Abs. IV CGI und in 

Übereinstimmung mit den Bestimmungen 

von Artikel 46 quater-0 ZS ter des Anhangs 

III des CGI muss die spezifische 

Steuererklärung, die zur Beurteilung der 

Gründe und Folgen der Verschmelzung 

erforderlich ist, innerhalb desselben 

Zeitrahmens wie die oben erwähnte 

Steuererklärung eingereicht werden. 

15.2  Convention d’intégration fiscale (France) 

La Fusion entraînera la résiliation au 

31.12.2021 du groupe d’intégration fiscale 

actuellement géré par la Société Absorbée. 

 

Étant donné que, pour le droit fiscal 

français, la Fusion prendra effet 

rétroactivement à la date d’effet du 

01.07.2022, la Société Absorbée se 

réserve le droit d’appliquer les dispositions 

de l’article 223 L n° 6 c) CGI par analogie 

afin de, si possible, former un groupe 

d’intégration fiscale horizontal à partir de la 

date d’effet rétroactive. 

 
 
Au sein du groupe d’intégration fiscale 

français, aucune perte de groupe ne sera 

reportée au 31.12.2021, de sorte que leur 

transfert n’est pas un sujet. 

15.2  Organschaft (Frankreich) 

Die Verschmelzung führt zur Beendigung 

der derzeit von der Übertragenden 

Gesellschaft geführten steuerlichen 

Organschaft zum 31.12.2021. 

Da die Verschmelzung für das französische 

Steuerrecht rückwirkend zum Stichtag am 

01.07.2022 wirksam wird, behält sich die 

Übertragende Gesellschaft vor, die 

Bestimmungen von Artikel 223 L Nr. 6 c) 

CGI analog anzuwenden, um falls möglich 

ab dem rückwirkenden Stichtag eine 

horizontale Organschaft  zu bilden. 

 
 

Innerhalb der französischen Organschaft 

werden zum 31.12.2021 keine 

Gruppenverluste vorgetragen, so dass es 

nicht auf deren Übertragung ankommt. 

15.3 Droit de cession 

Les parties déclarent que la Fusion est 

soumise aux règles fiscales préférentielles 

prévues aux articles 816 CGI et 301-B de 

15.3 Verkehrssteuern 

Die Parteien erklären, dass die 

Verschmelzung den Steuervorzugsregeln 

der Artikel 816 CGI und 301-B des Anhangs 



 

 

l’annexe II du CGI. Le traité de fusion sera 

enregistré par la Société Absorbante dans 

un délai d’un mois à compter de la 

réalisation de la Fusion, et ce sans frais 

d’enregistrement.  

II des CGI unterfällt. Der 

Verschmelzungsvertrag wird innerhalb 

eines Monats nach Vollzug der 

Verschmelzung ohne 

Registrierungsgebühr durch die 

Übernehmende Gesellschaft registriert. 

 

15.4 Taxe sur la valeur ajoutée 

Selon les directives administratives BOI-

TVA-CHAMP-10-10-30-20130215, n° 300, 

le transfert d’actions n’est pas en soi une 

activité économique au sens de la TVA et 

n’entre donc pas dans le champ 

d’application de la TVA. 

 
En outre, la Société Absorbée n’étant pas 

un entrepreneur au sens de la TVA, la 

Fusion n’entraîne pas le transfert 

d’éventuels crédits d’impôt à la Société 

Absorbante. 

15.4 Umsatzsteuer 

Gemäß den Verwaltungsrichtlinien BOI-

TVA-CHAMP-10-10-30-20130215, Nr. 300 

ist die Übertragung von Anteilen an sich 

keine wirtschaftliche Tätigkeit im Sinne der 

Umsatzsteuer und fällt daher nicht in den 

Anwendungsbereich der Umsatzsteuer. 

Da die Übertragende Gesellschaft im 

Übrigen kein Unternehmer im Sinne der 

Umsatzsteuer ist, kommt es durch die 

Verschmelzung nicht zu einer Übertragung 

etwaiger Vorsteuerguthaben auf die 

Übernehmende Gesellschaft. 

 

16   Frais  
 

16 Kosten  

 

La Société Absorbante supporte les frais 

liés à la fusion. 

Die mit der Verschmelzung verbundenen 

Kosten trägt die Übernehmende 

Gesellschaft.  

 

17 Divers 

 

17 Sonstiges 

 

17.1 Si une disposition du Projet de Fusion est 

ou devient juridiquement nulle, invalide ou 

inapplicable, cela n'affectera pas 

l'efficacité, la validité et l'applicabilité des 

autres dispositions du Projet de Fusion. 

 

17.1 Sollte eine Bestimmung des 

Verschmelzungsplans rechtlich unwirksam, 

ungültig oder nicht durchsetzbar sein oder 

werden, hat dies keinen Einfluss auf die 

Wirksamkeit, Gültigkeit und 

Durchsetzbarkeit der übrigen Bestim-

mungen des Verschmelzungsplans. 

 

17.2  Les Annexes suivantes sont jointes et font 

partie intégrante du présent Projet de Fusion: 

 

17.2  Folgende Anlagen sind diesem 

Verschmelzungsplan angeschlossen und 

bilden einen integralen Bestandteil dessen: 

 



 

 

• Annexe 1: Bilan de clôture de la Société 

Absorbée au 1.7.2022, 24:00 Uhr CET 

 

• Anlage 1: Schlussbilanz der Über-

tragenden Gesellschaft zum 1.7.2022, 

24:00 Uhr MEZ 

 

• Annexe 2: Statuts de la Société 

Absorbante 

 

• Anlage 2: Satzung der Übernehmenden 

Gesellschaft  

 

 

 

Fait à Wiesbaden/ Saint Martin d’Hères  Ausgefertigt in Wiesbaden/ Saint Martin d’Hères 

Le 22 novembre 2022     Am 22. November 2022 

 

 

 

 

 

 

Pour / Für       Pour / Für 

SGL Carbon SE :     SGL Carbon Holding SAS : 

 

 

 

 

 

 

 

………………………………………………………. …………………………………………. 

Dr. Torsten Derr  Thomas Dippold SGL Carbon Beteiligung GmbH 

Dr. Stephan Bühler  

 



Anlage 1 zum Verschmelzungsplan / Annexe 1 au projet de fusion 

 

SGL Carbon Holding SAS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schlussbilanz der SGL Carbon Holding SAS zum 1.7.2022 /  

 

Bilan final de SGL Carbon Holding SAS au 1.7.2022 
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AKTIVA 

B r u t t o  
Abschreibung / 

Amortisation N e t t o  

31/12/2021 

N e t t o  

01/07/2022 

20 444 000 20 444 000 

20 444 000 20 444 000 

  

860 427 

  

862 268 

  
860 427 

  
862 268 

            

21 304 427 21 306 268  

(1) davon Mietrecht 

(2) davon Finanzanlagen mit einer Restlaufzeit von weniger als einem Jahr 

(3) davon Forderungen mit einer Laufzeit von mehr als einem Jahr 

26 510 427 5 206 000 BILANZSUMME AKTIVA 

5 206 000 

5 206 000 

( I  Gezeichnetes, nicht eingefordertes Kapital 

860 427 GESAMT ( III ) 

Gesamt ( II ) 

Aktive Rechnungsabgrenzungsposten 

25 650 000 

25 650 000 

860 427 

A
N
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A
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E
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E
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Ö
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E
N
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R
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E
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E
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W

A
L
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N
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N
 / 

A
B

R
E

N
Z

U
N

G
S
P

O
S
T

E
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IMMATERIELLE VERMÖGENSWERTE 

Gebühren für die Gründung 

Kosten für die Entwicklung 

Konzessionen, Patente, ähnliche Rechte 

Geschäftswerte (1) 

Sonstige immaterielle Vermögenswerte 

Vorschüsse und Anzahlungen 

Sachanlagen 

Grundstücke 

Bauten 

Technische Anlagen, Maschinen, Ausrüstungen 

Andere Sachanlagen  

Anlagen im Bau 

Vorschüsse und Anzahlungen 

Finanzanlagen (2) 

Anteile an verbundenen Unternehmen. 

Andere Beteiligungen  

Ausleihungen im Zusammenhang mit Beteiligungen  

Wertpapiere des Anlagevermögens 

Darlehen / Kredite 

Sonstige Finanzanlagen 

VORRÄTE / LAGERBESTÄNDE 

Rohstoffe,  

Vorräte unfertiger Erzeugnisse  

Produktion unfertiger Erzeugnisse  

Produktion von Dienstleistungen 

 Fertige Erzeugnisse und Waren 

Geleistete Anzahlungen 

Forderungen (3) 

Forderungen aus Lieferungen und Leistungen 

Andere Forderungen 

Gez. Kapital, eingefordert, nicht eingezahlt 

Wertpapiere 

Verfügbare Mittel 

Anleiheemissionskosten zum Verteilen ( IV ) 

Anleihenrückzahlungsprämien       ( V ) 

Aktiver Unterschiedsbetrag  ( VI ) 
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31/12/2021 

E
IG

E
N

K
A

P
IT

A
L

 

Gezeichnetes Kapital 

Emissions-, Fusions- und Einlageprämien ... 

Neubewertungsdifferenzen 

Gewinnrücklagen 

Gesetzliche Rücklage 

Satzungsmäßige oder vertragliche Rücklagen 

Reglementierte Rücklagen 

Andere Gewinnrücklagen  

Gewinnvortrag  

Jahresüberschuss 

Investitionszuschüsse  

Regulierte Rückstellungen 

3 780 000 

14 920 000 

378 000 

2 226 198 

(1 842) 

GESAMT EIGENKAPITAL 21 302 357 

S
o

n
st

ig
es

  
E

ig
e
n

k
a

p
it

a
l 

Erlöse aus der Ausgabe von Beteiligungspapieren  

Bedingte Vorschüsse 

  

GESAMT SONSTIGES EIGENKAPITAL 
  

R
ü

c
k

- 
st

el
lu

n
g

e
n

 

Rückstellungen für Risiken  

Rückstellungen für Aufwendungen 

  

GESAMT RÜCKSTELLUNGEN   

V
E

R
B

IN
D

L
IC

H
K

E
IT

E
N

 (
1

) 

Finanzielle Verbindlichkeiten 

Konvertible Anleihen 

Sonstige Anleihen 

Verbindlichkeiten gegenüber Kreditinstituten (2) 

Sonstige Anleihen und Finanzverbindlichkeiten (3) 

Verbindlichkeiten aus der Annahme gezogener Wechsel  

Betriebliche Verbindlichkeiten 

Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen  

Steuer- und Sozialversicherungsschulden 

Diverse Verbindlichkeiten 

Verbindlichkeiten aus Anlagevermögen und verbundenen Konten  

Andere Verbindlichkeiten 

2 070 

Vorgezogene Erträge (1)   

GESAMT VERBINDLICHKEITEN 2 070 

  Passive Rechnungsabgrenzungsposten   

  BILANZSUMME PASSIVA 21 304 427 

 Ergebnis des Geschäftsjahres 

(1) Verbindlichkeiten und Rechnungsabgrenzungsposten mit einer Restlaufzeit von < 1 Jahr 

(2) 2 

er als einem Jahr 

(3) Dont concours bancaires courants, et soldes créditeurs de banques et CCP 

(4) Dont emprunts participatifs 

(1 841,50) 

2 070 

 

 

 

    (2) Davon laufende Bankkonten und Guthaben bei Banken und CCP 

     (3) Davon Beteiligungsanleihen 

21 304 198 

2 070 

2 070 

2 225 492,27 

2 070 

3 780 000 
14 920 000 

378 000 

 
PASSIVA 

01/07/2022 

706 

2 225 492 

21 306 268 

1 841,50 

2 070 

SGL Carbon Beteiligung GmbH, vertreten durch Herrn Dr. Stephan Bühler

__________________________
Dr. Stephan Bühler
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Gewinn- und Verlustrechnung 1/2 

01/07/2022 

  
Inland Export 6 mois 

U
M

S
A

T
Z

E
R

K
L

Ö
S

E
 

Verkäufe von Waren 

Verkaufte Produkte (Güter) 

Verkaufte Produkte (Dienst- und 
Bauleistungen) 

Nettobetrag der Umsätze 

Lagerproduktions 

Anlageproduktions 

Betriebszuschüsse 

 
Andere Produkte 

      

      

 

Betriebliche Erträge insgesamt (1)   

B
E

T
R

IE
B

S
K

O
S

T
E

N
 

Einkauf von Waren 

Veränderung des Lagerbestandes 

Einkauf von Material und anderen Vorräten  

Bestandsveränderung 

Sonstige externe Einkäufe und Aufwendungen 

Steuern, Abgaben und ähnliche Zahlungen  

Löhne und Gehälter  

Sozialabgaben 

Persönliche Beiträge des Betriebsinhabers 

Abschreibungen und Amortisationen : 

- auf Kapitalanlagen 

- auf zu verteilende Betriebsausgaben 

Abschreibungen auf Wertminderungen : 

- auf Kapitalanlagen 

- auf Umlaufvermögen 

Abschreibungen auf Rückstellungen  

Sonstige Kosten 

1 842 

GESAMTBETRIEBSKOSTEN (2) 1 842 

BETRIEBSERGEBNIS (1 842) 

 

31/12/2021 

1 2  m o i s  

(1 162) 

(1 162) 

1 162 

Auflösung von Rückstellungen und Abschreibungen / Übertragung v. Aufwendungen  
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Gewinn- und Verlustrechnung 

 
2/2 

01/07/2022 
31/12/2021 

 

BETRIEBSERGEBNIS (1 842) 

O
p

er
a

ti
o

n
en

 

Zugewiesener Gewinn oder übertragener Verlust  

Getragener Verlust oder übertragener Gewinn 

  

F
IN

A
N

Z
-P

R
O

D
U

K
T

E
 

Von Beteiligungen (3) 

Andere Wertpapiere und Forderungen des Anlagevermögens (3) 

Sonstige Zinsen und ähnliche Erträge (3) 

Auflösung von Rückstellungen+Wertminderungen und Umbuchung v. Aufwendungen 

Positive Wechselkursdifferenzen 

Nettoerlöse aus der Veräusserung von Wertpapieren 

  

GESAMTSUMME FINANZIELLE ERTRÄGE   

A
u

w
en

d
u

n
g

en
 

F
in

a
n

zi
er

u
n

g
en

 Zuführungen zu Abschreibungen, Wertminderungen und Rückstellungen 

Zinsen und ähnliche Aufwendungen (4) 

Negative Wechselkursdifferenzen 

Nettoaufwendungen aus der Veräusserung von Wertpapieren 

  

GESAMTSUMME FINANZIELLE AUFWENDUNGEN   

FINANZERGEBNIS   

Laufendes Ergebnis vor Steuern  (1 842) 

A
U

S
S

E
R

G
E

W
Ö

H
N

L
IC

H
E

 
P

R
O

D
U

K
T

E
 

Auf Verwaltungsvorgänge 

Auf Kapitalmaßnahmen 

Auflösung von Rückstellungen und Wertminderungen und Umbuchung von. 

Aufwendungen 

  

GESAMTSUMME AUSSERGEWÖHNLICHE PRODUKTE   

A
U

S
S

E
R

G
E

W
Ö

H
N

L
I

C
H

E
 

A
U

F
W

E
N

D
U

N
G

E
N

 

Auf Verwaltungsvorgänge 

Auf Kapitalmaßnahmen 

Zuführungen zu Abschreibungen, Wertminderungen und Rückstellungen 

  

GESAMTSUMME AUSSERGEWÖHNLICHE AUFWENDUNGEN   

SONDERERGEBNIS   

Mitarbeiterbeteiligung  

Steuern auf Gewinn 

  

GESAMTERTRAG  

GESAMTAUFWAND 1 842 

JAHRESERGEBNIS (1 842) 

 

1 162 

1 500 000 

1 501 162 

(724 331) 

1 500 000 

1 500 000 

1 500 000 

(725 492) 

2 225 492 

(1) Davon Erträge aus früheren Geschäftsjahren 

(2) Davon Nebenkosten aus früheren Geschäftsjahren 

(3) Davon Erträge aus verbundenen Unternehmen 

(4) Davon Zinsen für verbundene Unternehmen 

SGL Carbon Beteiligung GmbH, vertreten durch 

____________________________ (Dr. Stephan Bühler)

Dr. Stephan Bühler
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Capital souscrit non appelé

Terrains 

Autres immobilisations corporelles

Immobilisations en cours

Créances rattachées à des participations

Participations évaluées selon mise en équival.

Autres titres immobilisés

A
C

T
IF

 I
M

M
O

B
IL

IS
E

A
C

T
IF

 C
IR

C
U

L
A

N
T

Frais d'établissement

Frais de développement

Concessions brevets droits similaires

Prêts

Autres immobilisations financières

Brut Amort. et Dépréc. Net Net

IMMOBILISATIONS INCORPORELLES

IMMOBILISATIONS CORPORELLES

IMMOBILISATIONS FINANCIERES (2)

STOCKS ET EN-COURS

Matières premières, approvisionnements

En-cours de production de biens

En-cours de production de services
Produits intermédiaires et finis

Marchandises

Avances et Acomptes versés sur commandes

CREANCES (3)

Créances clients et comptes rattachés

Autres créances

Primes de remboursement des obligations   ( V )

Ecarts de conversion actif                           ( VI )C
O

M
P

T
E

S
 D

E
R

E
G

U
L

A
R

IS
A

T
IO

N

Avances et acomptes

Fonds commercial (1)

Autres immobilisations incorporelles

Constructions 

Installations techniques,mat. et outillage indus.

Avances et acomptes

VALEURS MOBILIERES DE PLACEMENT

Capital souscrit appelé, non versé

Charges constatées d'avance

DISPONIBILITES

(1) dont droit au bail

(2) dont immobilisations financières à moins d'un an

(3) dont créances à plus d'un an

01/07/2022 31/12/2021

   

    

   

TOTAL     ( II ) 25 650 000 5 206 000 20 444 000 20 444 000

    

   

   

   

TOTAL  ACTIF (I à VI) 26 510 427 5 206 000 21 304 427 21 306 268

    

    

Bilan Actif

TOTAL     (  III )

   

    

    

    

   

    

   

   

    

    

    

    

    

Autres participations

    

    

25 650 000 5 206 000 20 444 000 20 444 000
    

    

    

    

    

    
    

    

860 427  860 427 862 268

860 427  860 427 862 268

  

 

 

 

 

( I )

Frais d'émission d'emprunt à étaler             ( IV )
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Capital social ou individuel
Primes d' émission, de fusion, d' apport ...
Ecarts de réévaluation

RESERVES
Réserve légale

Réserves réglementées
Réserves statutaires ou contractuelles

Report à nouveau

Résultat de l'exercice

Subventions d'investissement
Provisions réglementées

Produits des émissions de titres participatifs
Avances conditionnées

Provisions pour risques
Provisions pour charges

DETTES FINANCIERES

Emprunts obligataires convertibles
Autres emprunts obligataires
Emprunts dettes auprès des établissements de crédit (2)
Emprunts et dettes financières divers (3)
Avances et acomptes reçus sur commandes en cours

DETTES D'EXPLOITATION

Dettes fournisseurs et comptes rattachés
Dettes fiscales et sociales

DETTES DIVERSES

Dettes sur immobilisations et comptes rattachés
Autres dettes

Produits constatés d'avance (1)

Ecarts de conversion passif

C
a

p
it

a
u

x
 P

ro
p

re
s

A
u

tr
es

 f
o

n
d

s
D

E
T

T
E

S
 (

1
)

Total des autres fonds propres

p
ro

p
re

s
P

ro
v

is
io

n
s

Autres réserves

Bilan Passif
01/07/2022 31/12/2021

3 780 000

14 920 000

 

3 780 000

14 920 000

 

  

  

  

2 226 198 706

(1 842)

 

 

 

2 225 492

 

21 302 357 21 304 198

378 000 378 000

Total des capitaux propres

  

  

Total des provisions   

  

  

TOTAL PASSIF 21 304 427 21 306 268

Total des dettes 2 070 2 070

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

2 070 2 070

(1 841,50) 2 225 492,27Résultat de l'exercice exprimé en centimes

(2) Dont concours bancaires courants, et soldes créditeurs de banques et CCP   

(1) Dettes et produits constatés d'avance à moins d'un an 2 0702 070

 

 
 

 

   

(3) Dont emprunts participatifs   
SGL Carbon Beteiligung GmbH, vertreten durch Dr. Stephan Bühler

___________________________
Dr. Stephan Bühler
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Compte de Résultat

Ventes de marchandises

Production vendue (Biens)

Production vendue (Services et Travaux)

Montant net du chiffre d'affaires

Production immobilisée
Subventions d'exploitation
Reprises sur provisions et amortissements, transfert de charges
Autres produits

Total des produits d'exploitation    (1)

Achats de marchandises 
Variation de stock

Achats de matières et autres approvisionnements
Variation de stock

Autres achats et charges externes

Impôts, taxes et versements assimilés

Charges sociales du personnel

Total des charges d'exploitation    (2)

RESULTAT D'EXPLOITATION

P
R

O
D

U
IT

S
 D

'E
X

P
L

O
IT

A
T

IO
N

C
H

A
R

G
E

S
 D

'E
X

P
L

O
IT

A
T

IO
N

Production stockée

Salaires et traitements

Dotations aux amortissements :
- sur immobilisations
- charges d'exploitation à répartir

Dotations aux dépréciations :
- sur immobilisations
- sur actif circulant

Dotations aux provisions

Autres charges

1/2

France Exportation mois mois

01/07/2022 31/12/2021

   

   

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

1 842 (1 162)

  

  

  

  

  

  

  

  

1 842 (1 162)

(1 842) 1 162

  

6 12

Cotisations personnelles de l'exploitant   
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Compte de Résultat

Bénéfice attribué ou perte transférée

Perte supportée ou bénéfice transféré

RESULTAT D'EXPLOITATION

De participations (3)

Autres intérêts et produits assimilés (3)
D'autres valeurs mobilières et créances d'actif immobilisé (3)

Différences positives de change
Produits nets sur cessions de valeurs mobilières de placement

Intérêts et charges assimilées (4)
Différences négatives de change
Charges nettes sur cessions de valeurs mobilières de placement

RESULTAT FINANCIER

RESULTAT COURANT AVANT IMPOTS

RESULTAT EXCEPTIONNEL

P
R

O
D

U
IT

S
P

R
O

D
U

IT
S

E
X

C
E

P
T

IO
N

N
E

L
S

Total des produits financiers

F
IN
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R
S

co
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m
.

O
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C
H

A
R

G
E

S
F
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A

N
C
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R

E
S

Total des charges financières

Sur opérations de gestion
Sur opérations en capital

Total des produits exceptionnels

Total des charges exceptionnelles

C
H

A
R

G
E

S
E

X
C

E
P

T
IO

N
N

E
L

L
E

S

Sur opérations de gestion
Sur opérations en capital

PARTICIPATION DES SALARIES
IMPOTS SUR LES BENEFICES

TOTAL DES PRODUITS

TOTAL DES CHARGES

RESULTAT DE L'EXERCICE

(2) dont charges afférentes à des exercices antérieurs
(1) dont produits afférents à des exercices antérieurs

(3) dont produits concernant les entreprises liées
(4) dont intérêts concernant les entreprises liées

01/07/2022 31/12/2021

(1 842) 1 162

  

  

  

 1 500 000

  

  

  

  

 1 500 000

  

  

  

  

  

 1 500 000

1 501 162(1 842)

  

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

 (724 331)

 1 500 000

1 842 (725 492)

(1 842) 2 225 492
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Dotations aux amortissements, aux dépréciations et aux provisions

Reprises sur provisions et dépréciations et transferts de charges

Dotations aux amortissements, aux dépréciations et aux provisions

Reprises sur provisions et dépréciations et transferts de charges

 

 

  

 

SGL Carbon Beteiligung GmbH, représentée par Dr. Stephan Bühler
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Dr. Stephan Bühler
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COURTESY TRANSLATION  

 

 
SGL Carbon SE 

 

 
Statuts 

 
Satzung 

 

SECTION I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 

ABSCHNITT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

 
§ 1 

Raison sociale et siège 

§ 1 

Firma und Sitz 

 
(1) La société porte la denomination 

SGL CARBON SE. 

(2)       Elle a son siège à Wiesbaden. 

 
(1) Die Gesellschaft führt die Firma  

SGL CARBON SE. 

(2) Sie hat ihren Sitz in Wiesbaden. 

 
 

§ 2 

Objet de l'entreprise 

 
§ 2 

Gegenstand des Unternehmens 

 
(1) La société gère, en tant que holding de groupe, 

un groupe d'entreprises actives notamment 

dans les domaines d'activité suivants : 

- Produits en carbone de tous types, 

notamment produits industriels en carbone 

naturel et artificiel et en graphite ; 

 

- Matériaux et produits à base de carbone ou 

de graphite, tels que fibres, matériaux 

composites, films et appareils en graphite, y 

compris la construction d'installations ; 

 

- autres matériaux et produits céramiques ; 

 

- des matériaux et produits résistants à la 

corrosion, et 

(1) Die Gesellschaft leitet als Konzern-Holding eine 

Gruppe von Unternehmen, die insbesondere auf 

folgenden Arbeitsgebieten tätig sind: 

− Carbonerzeugnisse aller Art, 

insbesondere industrielle Erzeugnisse 

aus natürlichem und künstlichem 

Kohlenstoff und Graphit; 

− Werkstoffe und Produkte auf der Basis 

von Kohlenstoff oder Graphit, wie 

Fasern, Verbundwerkstoffe, Folien und 

Graphitapparate, einschließlich 

Anlagenbau; 

− sonstige keramische Werkstoffe und 

Produkte; 

− korrosionsbeständige Materialien und 

Produkte sowie 



- autres substances et autres produits à 

fabriquer ou à obtenir en rapport avec ces 

domaines d'activité. 

− sonstige im Zusammenhang mit diesen 

Arbeitsgebieten herzustellende oder zu 

gewinnende Stoffe und sonstige 

Produkte. 

 

(2)        La société peut également agir elle-même dans 

les domaines d'activité visés au paragraphe (1) 

et mettre des moyens matériels et financiers à 

la disposition des entreprises dans lesquelles 

elle détient une participation. Elle a le droit 

d'accomplir tous les actes et de prendre toutes 

les mesures qui se rapportent à l'objet de la 

société ou qui sont susceptibles de le servir 

directement ou indirectement. 

(2) Die Gesellschaft kann auf den in Absatz (1) 

genannten Arbeitsgebieten auch selbst tätig 

werden und den Unternehmen, an denen sie 

beteiligt ist, Sach- und Finanzmittel zur 

Verfügung stellen. Sie ist zu allen Handlungen 

und Maßnahmen berechtigt, die mit dem 

Unternehmensgegenstand zusammenhängen 

oder ihm unmittelbar oder mittelbar zu dienen 

geeignet sind. 

(3)     La société peut également créer, acquérir, prendre 

des participations ou regrouper sous une 

direction unique d'autres entreprises, 

notamment celles qui sont actives dans les 

domaines d'activité visés au paragraphe (1). Elle 

est autorisée à prendre des participations dans 

des entreprises de toute nature, principalement 

à des fins de placement de fonds. Elle peut se 

limiter à la gestion de la participation dans des 

entreprises du groupe et dans d'autres 

entreprises dans lesquelles elle détient une 

participation, ainsi que disposer de sa 

participation. 

(3) Die Gesellschaft kann auch andere 

Unternehmen, insbesondere solche, die auf den 

in Absatz (1) genannten Geschäftsfeldern tätig 

sind, gründen, erwerben, sich an ihnen 

beteiligen oder unter einheitlicher Leitung 

zusammenfassen. Sie ist berechtigt, sich 

vornehmlich zur Anlage von Finanzmitteln an 

Unternehmen jeder Art zu beteiligen. Sie kann 

sich bei Konzernunternehmen und anderen 

Unternehmen, an denen sie beteiligt ist, auf die 

Verwaltung der Beteiligung beschränken sowie 

über ihren Beteiligungsbesitz verfügen. 

 

 

§ 3 

Capital social et actions 

 
§ 3 

Grundkapital und Aktien 

 

(1)  Le capital social de la société s'élève à 

313.194.183,68 euros (en toutes lettres : trois 

cent treize millions d'euros cent quatre-vingt-

quatorze mille cent quatre-vingt-trois et 

soixante-huit cents). Le capital social d'un 

montant de 165.649.896,96 euros a été apporté 

par la transformation de SGL CARBON 

Aktiengesellschaft en SE. 

(1) Das Grundkapital der Gesellschaft beträgt Euro 

313.194.183,68 (in Worten: Euro 

Dreihundertdreizehn Millionen 

einhundertvierundneunzigtausend 

einhundertdreiundachtzig und achtundsechzig 

Cent). Das Grundkapital in Höhe von Euro 

165.649.896,96 ist durch Umwandlung der SGL 

CARBON Aktiengesellschaft in die Rechtsform 

der SE erbracht worden.  



(2)       Le capital social est divisé en 122.341.478 

actions. 

(2) Das Grundkapital ist eingeteilt in 122.341.478 

Stückaktien. 

(3)       Les actions sont libellées au porteur. (3) Die Aktien lauten auf den Inhaber. 

(4)        La société est autorisée à émettre des certificats 

d'actions matérialisant plusieurs actions 

(actions collectives). Le droit des actionnaires à 

la matérialisation de leur action est exclu. 

(4) Die Gesellschaft ist berechtigt, Aktienurkunden 

auszustellen, die mehrere Aktien verkörpern 

(Sammelaktien). Der Anspruch der Aktionäre auf 

Verbriefung ihres Anteils ist ausgeschlossen. 

(5)     En cas d'augmentation de capital, la participation 

aux bénéfices des nouvelles actions peut être 

réglée par dérogation à l'article 60 de la loi sur les 

sociétés anonymes. 

(5) Bei einer Kapitalerhöhung kann die 

Gewinnbeteiligung der neuen Aktien 

abweichend von § 60 des Aktiengesetzes 

geregelt werden. 

(6) Le Directoire est autorisé, avec l'accord du Conseil 

de surveillance, à augmenter le capital social de la 

société en une ou plusieurs fois jusqu'au 9 mai 

2024 en émettant jusqu'à 12.234.000 nouvelles 

actions au porteur, d'un montant proportionnel 

au capital social de 2,56 euros chacune, en 

contrepartie d'apports en numéraire et/ou en 

nature, pour un montant total maximum de 

31.319.040,00 euros (capital autorisé 2019). Un 

droit de souscription doit en principe être accordé 

aux actionnaires. Dans ce cadre, les nouvelles 

actions peuvent également être prises en charge 

par un ou plusieurs établissements de crédit 

désignés par le Directoire ou par des entreprises 

opérant conformément au § 53 al. 1 phrase 1 ou 

au § 53b al. 1 phrase 1 ou al. 7 de la loi sur le crédit 

(KWG) avec l'obligation de les proposer aux 

actionnaires (droit de souscription indirect). Le 

directoire est toutefois autorisé, avec l'accord du 

conseil de surveillance, à exclure le droit de 

souscription des actionnaires : 

(6) Der Vorstand ist ermächtigt, das Grundkapital 

der Gesellschaft bis zum 9. Mai 2024 mit 

Zustimmung des Aufsichtsrats durch Ausgabe 

von bis zu 12.234.000 neuen auf den Inhaber 

lautenden Stückaktien mit einem anteiligen 

Betrag des Grundkapitals von je Euro 2,56 gegen 

Bar- und/oder Sacheinlagen einmalig oder 

mehrmals um insgesamt bis zu Euro 

31.319.040,00 zu erhöhen (Genehmigtes Kapital 

2019). Den Aktionären ist grundsätzlich ein 

Bezugsrecht einzuräumen. Dabei können die 

neuen Aktien auch von einem oder mehreren 

durch den Vorstand bestimmten Kreditinstituten 

oder nach § 53 Abs. 1 Satz 1 oder § 53b Abs. 1 

Satz 1 oder Abs. 7 KWG tätigen Unternehmen 

mit der Verpflichtung übernommen werden, sie 

den Aktionären anzubieten (mittelbares 

Bezugsrecht). Der Vorstand ist jedoch 

ermächtigt, mit Zustimmung des Aufsichtsrats 

das Bezugsrecht der Aktionäre auszuschließen: 

(i) pour les rompus résultant des rapports de 
souscription lors d'augmentations de capital 
en contrepartie d'apports en numéraire 
et/ou en nature ; 

(i) für Spitzenbeträge, die sich bei 

Kapitalerhöhungen gegen Bar- und/oder 

Sacheinlagen aufgrund des 

Bezugsverhältnisses ergeben;  

 

  



(ii) dans la mesure où cela est nécessaire pour 

accorder aux détenteurs ou aux créanciers 

d'obligations émises ou à émettre par la 

société ou par les sociétés de son groupe, 

assorties de droits ou d'obligations d'option 

ou de conversion, un droit de souscription 

d'actions nouvelles dans la mesure où ce 

droit leur reviendrait après l'exercice de leur 

droit d'option ou de conversion ou après 

l'accomplissement d'une obligation d'option 

ou de conversion ; 

(ii) soweit dies erforderlich ist, um den Inhabern 

bzw. Gläubigern der von der Gesellschaft oder 

ihren Konzerngesellschaften ausgegebenen 

oder künftig auszugebenden 

Schuldverschreibungen mit Options- oder 

Wandlungsrechten bzw. -pflichten ein 

Bezugsrecht auf neue Aktien in dem Umfang 

einzuräumen, wie es ihnen nach Ausübung 

ihres Options- oder Wandlungsrechts bzw. 

nach Erfüllung einer Options- bzw. 

Wandlungspflicht zustünde; 

(iii) si les nouvelles actions sont émises dans le 
cadre d'une augmentation de capital en 
contrepartie d'apports en nature en vue de 
l'acquisition d'entreprises, de parties 
d'entreprises ou de participations dans des 
entreprises ou d'autres actifs ; ou 

 

(iii) sofern die neuen Aktien bei einer 

Kapitalerhöhung gegen Sacheinlagen zum 

Zwecke des Erwerbs von Unternehmen, 

Unternehmensteilen oder von 

Beteiligungen an Unternehmen oder von 

sonstigen Vermögensgegenständen 

ausgegeben werden; oder 

(iv) si, dans le cas d'une augmentation de capital 

en contrepartie d'apports en numéraire, le 

montant proportionnel du capital social 

revenant aux nouvelles actions ne dépasse 

pas 10 % du capital social, ni à la date de 

prise d'effet, ni à la date d'utilisation de la 

présente autorisation, et si le prix d'émission 

des nouvelles actions n'est pas sensiblement 

inférieur au cours de bourse des actions de 

la société de la même dotation déjà cotées 

en bourse au moment de la fixation 

définitive du prix d'émission. Si, pendant la 

durée de validité du présent capital autorisé 

2019 et jusqu'à son utilisation, il est fait 

usage d'autres autorisations d'émission ou 

de cession d'actions de la société ou 

d'émission de droits permettant ou 

obligeant à souscrire des actions de la 

société, et si le droit de souscription est 

exclu en vertu ou conformément au § 186 

alinéa 3 phrase 4 de la AktG, cela doit être 

pris en compte dans la limite de 10 % 

susmentionnée. 

 

(iv) sofern bei einer Kapitalerhöhung gegen 

Bareinlagen der auf die neuen Aktien 

entfallende anteilige Betrag des 

Grundkapitals 10% des Grundkapitals weder 

im Zeitpunkt des Wirksamwerdens noch im 

Zeitpunkt der Ausnutzung dieser 

Ermächtigung übersteigt und der 

Ausgabebetrag der neuen Aktien den 

Börsenpreis der bereits börsennotierten 

Aktien der Gesellschaft derselben 

Ausstattung zum Zeitpunkt der endgültigen 

Festlegung des Ausgabebetrags nicht 

wesentlich unterschreitet. Sofern während 

der Laufzeit dieses Genehmigten Kapitals 

2019 bis zu seiner Ausnutzung von anderen 

Ermächtigungen zur Ausgabe oder zur 

Veräußerung von Aktien der Gesellschaft 

oder zur Ausgabe von Rechten, die den 

Bezug von Aktien der Gesellschaft 

ermöglichen oder zu ihm verpflichten, 

Gebrauch gemacht und dabei das 

Bezugsrecht gemäß oder entsprechend § 

186 Abs. 3 Satz 4 AktG ausgeschlossen wird, 

ist dies auf die vorstehend genannte 10%-

Grenze anzurechnen. 



Le directoire est autorisé, avec l'accord du 

conseil de surveillance, à fixer les autres détails 

de l'augmentation de capital et de sa 

réalisation, notamment le contenu des droits 

des actions et les conditions d'émission des 

actions. Le conseil de surveillance est autorisé à 

adapter la version des statuts en fonction de 

l'utilisation respective du capital autorisé 2019 

et, si le capital autorisé 2019 n'est pas ou pas 

entièrement utilisé d'ici le 9 mai 2024, à 

l'expiration du délai de l'autorisation. 

Der Vorstand ist ermächtigt, mit Zustimmung 

des Aufsichtsrats die weiteren Einzelheiten der 

Kapitalerhöhung und ihrer Durchführung, 

insbesondere den Inhalt der Aktienrechte und 

die Bedingungen der Aktienausgabe, 

festzulegen. Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, die 

Fassung der Satzung entsprechend der 

jeweiligen Ausnutzung des Genehmigten 

Kapitals 2019 und, falls das Genehmigte Kapital 

2019 bis zum 9. Mai 2024 nicht oder nicht 

vollständig ausgenutzt sein sollte, nach 

Fristablauf der Ermächtigung anzupassen. 

(7)      [annulé] (7) [aufgehoben]  

(8)      [annulé] (8) [aufgehoben] 

(9) Le capital social est augmenté sous condition 

d'un montant maximal de 31.319.040,00 euros 

par l'émission d'un maximum de 12.234.000 

nouvelles actions au porteur d'un montant 

proportionnel au capital social de 2,56 euros 

chacune (capital conditionnel 2017). 

L'augmentation de capital conditionnelle ne sera 

réalisée que dans la mesure où 

(9) Das Grundkapital ist um bis zu 

Euro 31.319.040,00 durch Ausgabe von bis zu 

12.234.000 neuen auf den Inhaber lautenden 

Stückaktien mit einem anteiligen Betrag des 

Grundkapitals von je Euro 2,56 bedingt erhöht 

(Bedingtes Kapital 2017). Die bedingte 

Kapitalerhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie  

(i) les détenteurs ou créanciers de droits de 

conversion ou de warrants attachés aux 

obligations convertibles et/ou aux 

obligations à warrant émises par la société 

ou par des sociétés du groupe placées sous 

la direction de la société en vertu de la 

décision d'autorisation de l'assemblée 

générale de la société du 17 mai 2017 

jusqu'au 16 mai 2022 exercent leurs droits 

de conversion ou d'option, ou 

 

(i) die Inhaber bzw. Gläubiger von 

Wandlungsrechten oder Optionsscheinen, 

die den von der Gesellschaft oder von 

unter der Leitung der Gesellschaft 

stehenden Konzernunternehmen 

aufgrund des Ermächtigungsbeschlusses 

der Hauptversammlung der Gesellschaft 

vom 17. Mai 2017 bis zum 16. Mai 2022 

ausgegebenen Wandel- und/oder 

Optionsschuldverschreibungen beigefügt 

sind, von ihren Wandlungs- bzw. 

Optionsrechten Gebrauch machen, oder  

(ii) les détenteurs ou créanciers obligés de 

convertir les obligations convertibles 

émises par la société ou par des sociétés 

du groupe sous la direction de la société en 

vertu de la résolution d'autorisation de 

l'assemblée générale de la société du 17 

(ii) die zur Wandlung verpflichteten Inhaber bzw. 

Gläubiger der von der Gesellschaft oder von 

unter der Leitung der Gesellschaft stehenden 

Konzernunternehmen aufgrund des 

Ermächtigungsbeschlusses der 

Hauptversammlung der Gesellschaft vom 17. 



mai 2017 jusqu'au 16 mai 2022 

remplissent leur obligation de conversion, 

Mai 2017 bis zum 16. Mai 2022 ausgegebenen 

Wandelschuldverschreibungen ihre Pflicht zur 

Wandlung erfüllen,  

dans les cas (i) et (ii), dans la mesure où d'autres formes 

d'exécution ne sont pas utilisées pour le service. Le prix 

d'émission des nouvelles actions correspond au prix 

d'option ou de conversion à déterminer conformément 

à l'autorisation susmentionnée de l'assemblée 

générale du 17 mai 2017. Dans la mesure où des 

obligations à option ou des obligations convertibles 

sont émises, conformément à l'autorisation décrite ci-

dessus, par la société ou par une entreprise du groupe 

dans le but d'acquérir des obligations convertibles 

émises sur la base de la résolution relative au point 8 

de l'ordre du jour de l'Assemblée générale de la société 

du 30 avril 2010 ou de la résolution relative au point 9 

de l'ordre du jour de l'Assemblée générale de la société 

du 30 avril 2015, les nouvelles actions issues du capital 

conditionnel seront émises sous forme d'apport en 

nature contre l'apport de l'obligation convertible 

(partielle) respective par le détenteur respectif de cette 

obligation convertible (partielle) à apporter. Le nombre 

d'actions à émettre contre l'apport de l'obligation 

convertible (partielle) respective résulte du rapport 

d'échange fixé sur la base de l'autorisation de 

l'assemblée générale du 17 mai 2017. Les nouvelles 

actions participent aux bénéfices à partir du début de 

l'exercice au cours duquel elles résultent de l'exercice 

de droits de conversion ou d'option ou de l'exécution 

d'obligations de conversion. Le directoire est autorisé, 

avec l'accord du conseil de surveillance, à fixer les 

autres modalités de réalisation de l'augmentation de 

capital conditionnelle. 

in den Fällen (i) und (ii) jeweils soweit nicht 

andere Erfüllungsformen zur Bedienung 

eingesetzt werden. Der Ausgabebetrag der 

neuen Aktien entspricht dem nach Maßgabe der 

vorstehenden Ermächtigung der 

Hauptversammlung vom 17. Mai 2017 jeweils zu 

bestimmenden Options- bzw. Wandlungspreis. 

Soweit Options- oder 

Wandelschuldverschreibungen gemäß der 

vorstehend beschriebenen Ermächtigung von 

der Gesellschaft oder einem 

Konzernunternehmen zum Zweck des Erwerbs 

von Wandelschuldverschreibungen begeben 

werden, die auf der Grundlage des Beschlusses 

zu Tagesordnungspunkt 8 der 

Hauptversammlung der Gesellschaft vom 30. 

April 2010 bzw. des Beschlusses zu 

Tagesordnungspunkt 9 der Hauptversammlung 

der Gesellschaft vom 30. April 2015 ausgegeben 

wurden, werden die neuen Aktien aus dem 

bedingten Kapital gegen Einlage der jeweiligen 

(Teil-) Wandelschuldverschreibung durch den 

jeweiligen Inhaber dieser einzubringenden (Teil-

) Wandelschuldverschreibung als Sacheinlage 

ausgegeben. Die Anzahl der gegen Einlage der 

jeweiligen (Teil-) Wandelschuldverschreibung 

auszugebenden Aktien ergibt sich aus dem 

aufgrund der Ermächtigung der 

Hauptversammlung vom 17. Mai 2017 

festgelegten Umtauschverhältnis. Die neuen 

Aktien nehmen vom Beginn des Geschäftsjahres 

an, in dem sie durch die Ausübung von 

Wandlungs- bzw. Optionsrechten oder durch die 

Erfüllung von Wandlungspflichten entstehen, 

am Gewinn teil. Der Vorstand ist ermächtigt, mit 

Zustimmung des Aufsichtsrats die weiteren 

Einzelheiten der Durchführung der bedingten 

Kapitalerhöhung festzusetzen. 

  



(10) Le capital social est augmenté sous condition 

d'un montant maximum de 31.319.040,00 

euros par l'émission d'un maximum de 

12.234.000 nouvelles actions au porteur d'un 

montant proportionnel au capital social de 2,56 

euros chacune (capital conditionnel 2019). 

L'augmentation de capital conditionnelle ne 

sera réalisée que dans la mesure où 

(10) Das Grundkapital ist um bis zu Euro 

31.319.040,00 durch Ausgabe von bis zu 

12.234.000 neuen auf den Inhaber lautenden 

Stückaktien mit einem anteiligen Betrag des 

Grundkapitals von je Euro 2,56 bedingt erhöht 

(Bedingtes Kapital 2019). Die bedingte 

Kapitalerhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie  

(i) les détenteurs ou créanciers de droits de 

conversion ou de warrants attachés aux 

obligations convertibles et/ou à option 

émises par la société ou par des sociétés du 

groupe sous la direction de la société sur la 

base de la décision d'autorisation de 

l'assemblée générale de la société du 10 mai 

2019 jusqu'au 9 mai 2024 font usage de leurs 

droits de conversion ou d'option ; ou 

 

(i) die Inhaber bzw. Gläubiger von 

Wandlungsrechten oder Optionsscheinen, die 

den von der Gesellschaft oder von unter der 

Leitung der Gesellschaft stehenden 

Konzernunternehmen aufgrund des 

Ermächtigungsbeschlusses der Haupt-

versammlung der Gesellschaft vom 10. Mai 

2019 bis zum 9. Mai 2024 ausgegebenen 

Wandel- und/oder 

Optionsschuldverschreibungen beigefügt 

sind, von ihren Wandlungs- bzw. 

Optionsrechten Gebrauch machen, oder 

(ii) les détenteurs ou créanciers obligés de 

convertir les obligations convertibles émises 

par la société ou par des sociétés du groupe 

sous la direction de la société en vertu de la 

résolution d'autorisation de l'assemblée 

générale de la société du 10 mai 2019 jusqu'au 

9 mai 2024 remplissent leur obligation de 

conversion, 

 

(iii) die zur Wandlung verpflichteten Inhaber bzw. 

Gläubiger der von der Gesellschaft oder von 

unter der Leitung der Gesellschaft stehenden 

Konzernunternehmen aufgrund des 

Ermächtigungsbeschlusses der 

Hauptversammlung der Gesellschaft vom 10. 

Mai 2019 bis zum 9. Mai 2024 ausgegebenen 

Wandelschuldverschreibungen ihre Pflicht zur 

Wandlung erfüllen, 

dans les cas (i) et (ii), dans la mesure où d'autres 

formes d'exécution ne sont pas utilisées pour le 

service. Le prix d'émission des nouvelles actions 

correspond au prix d'option ou de conversion à 

déterminer conformément à l'autorisation 

susmentionnée de l'assemblée générale du 10 mai 

2019. Dans la mesure où des obligations à option 

ou des obligations convertibles sont émises, 

conformément à l'autorisation décrite ci-dessus, 

par la société ou par une entreprise du groupe dans 

le but d'acquérir des obligations convertibles 

émises sur la base de la résolution relative au point 

9 de l'ordre du jour de l'Assemblée générale de la 

in den Fällen (i) und (ii) jeweils soweit nicht 

andere Erfüllungsformen zur Bedienung 

eingesetzt werden. Der Ausgabebetrag der 

neuen Aktien entspricht dem nach Maßgabe der 

vorstehenden Ermächtigung der 

Hauptversammlung vom 10. Mai 2019 jeweils zu 

bestimmenden Options- bzw. Wandlungspreis. 

Soweit Options- oder 

Wandelschuldverschreibungen gemäß der 

vorstehend beschriebenen Ermächtigung von 

der Gesellschaft oder einem 

Konzernunternehmen zum Zweck des Erwerbs 

von Wandelschuldverschreibungen begeben 



société du 30 avril 2015 ou de la résolution relative 

au point 6 de l'ordre du jour de l'Assemblée 

générale de la société du 17 mai 2017, les nouvelles 

actions issues du capital conditionnel seront émises 

sous forme d'apport en nature contre l'apport de 

l'obligation convertible (partielle) correspondante 

par le détenteur respectif de cette obligation 

convertible (partielle) à apporter. Le nombre 

d'actions à émettre contre l'apport de l'obligation 

convertible (partielle) respective résulte du rapport 

d'échange fixé sur la base de l'autorisation de 

l'assemblée générale du 10 mai 2019. Les nouvelles 

actions participent aux bénéfices à partir du début 

de l'exercice au cours duquel elles résultent de 

l'exercice de droits de conversion ou d'option ou de 

l'exécution d'obligations de conversion. Le 

directoire est autorisé à fixer, avec l'accord du 

conseil de surveillance, les autres modalités de 

réalisation de l'augmentation de capital 

conditionnelle. 

werden, die auf der Grundlage des Beschlusses 

zu Tagesordnungspunkt 9 der 

Hauptversammlung der Gesellschaft vom 30. 

April 2015 bzw. des Beschlusses zu 

Tagesordnungspunkt 6 der Hauptversammlung 

der Gesellschaft vom 17. Mai 2017 ausgegeben 

wurden, werden die neuen Aktien aus dem 

bedingten Kapital gegen Einlage der jeweiligen 

(Teil-) Wandelschuldverschreibung durch den 

jeweiligen Inhaber dieser einzubringenden (Teil-

) Wandelschuldverschreibung als Sacheinlage 

ausgegeben. Die Anzahl der gegen Einlage der 

jeweiligen (Teil-) Wandelschuldverschreibung 

auszugebenden Aktien ergibt sich aus dem 

aufgrund der Ermächtigung der 

Hauptversammlung vom 10. Mai 2019 

festgelegten Umtauschverhältnis. Die neuen 

Aktien nehmen vom Beginn des Geschäftsjahres 

an, in dem sie durch die Ausübung von 

Wandlungs- bzw. Optionsrechten oder durch die 

Erfüllung von Wandlungspflichten entstehen, am 

Gewinn teil. Der Vorstand ist ermächtigt, mit 

Zustimmung des Aufsichtsrats die weiteren 

Einzelheiten der Durchführung der bedingten 

Kapitalerhöhung festzusetzen. 

 

(11) [annulé] (11) [aufgehoben] 

 

(12) Le capital social de la société est augmenté 

conditionnellement d'un montant maximal de 

4.875.517,44 euros en contrepartie d'apports en 

nature. L'augmentation de capital 

conditionnelle sert exclusivement à émettre 

jusqu'à 1.904.499 nouvelles actions au porteur 

d'un montant proportionnel au capital social de 

2,56 euros chacune pour servir les droits de 

souscription d'actions de SGL CARBON SE qui 

seront attribués aux membres du Directoire et 

aux cadres supérieurs de SGL CARBON SE ainsi 

qu'aux membres de la direction et aux cadres 

supérieurs des entreprises liées à SGL CARBON 

SE au sens des §§ 15 et suivants de la loi sur les 

sociétés anonymes. AktG (sociétés du groupe) 

en une ou plusieurs fois en tant que partie 

(12) Das Grundkapital der Gesellschaft ist um bis zu 

Euro 4.875.517,44 gegen Sacheinlagen bedingt 

erhöht. Die bedingte Kapitalerhöhung dient 

ausschließlich der Ausgabe von bis zu 1.904.499 

neuen auf den Inhaber lautenden Stückaktien 

mit einem anteiligen Betrag des Grundkapitals 

von je Euro 2,56 zur Bedienung von Bezugs-

rechten auf Aktien der SGL CARBON SE, die 

Mitgliedern des Vorstands und Führungskräften 

der SGL CARBON SE sowie Mitgliedern der 

Geschäftsführungen und Führungskräften von 

mit der SGL CARBON SE verbundenen 

Unternehmen i.S.d. §§ 15ff. AktG 

(Konzernunternehmen) einmalig oder mehrmals 

als Bestandteil von Akti-

enwertsteigerungsrechten (Stock Appreciation 



intégrante de droits à l'appréciation d'actions 

(Stock Appreciation Rights, SAR) sur la base de 

l'autorisation de l'assemblée générale du 29 

avril 2009 jusqu'au 31 décembre 2014. 

Rights, SAR) auf der Grundlage der 

Ermächtigung der Hauptversammlung vom 

29. April 2009 bis zum 31. Dezember 2014 

gewährt werden.  

Les apports aux actions de souscription seront 

réalisés par l'apport des droits à rémunération 

des bénéficiaires des droits à l'augmentation de 

la valeur de l'action qui leur ont été accordés et 

qui sont émis par SGL CARBON SE sur la base de 

l'autorisation donnée par l'assemblée générale 

du 29 avril 2009. L'augmentation de capital 

conditionnelle ne sera réalisée que dans la 

mesure où des droits à l'appréciation d'actions 

sont émis sur la base de l'autorisation décidée 

par l'Assemblée générale du 29 avril 2009, où 

les bénéficiaires ont exercé les droits de 

souscription qui leur ont été accordés et ont 

apporté leurs droits à rémunération à la société 

et où la société ne satisfait pas aux droits de 

souscription des bénéficiaires par ses propres 

actions ou par un paiement en espèces. Les 

actions de souscription seront émises au prix 

d'émission le plus bas, soit 2,56 euros. 

Die Einlagen auf die Bezugsaktien werden durch 

Einbringung der Vergütungsansprüche der 

Bezugsberechtigten aus den ihnen gewährten 

Aktienwertsteigerungsrechten erbracht, die 

aufgrund der Ermächtigung der 

Hauptversammlung von der SGL CARBON SE 

vom 29. April 2009 ausgegeben werden. Die 

bedingte Kapitalerhöhung wird nur insoweit 

durchgeführt, wie Aktienwertsteigerungsrechte 

aufgrund der von der Hauptversammlung am 

29. April 2009 beschlossenen Ermächtigung 

ausgeben werden, die Bezugsberechtigten die 

ihnen gewährten Bezugsrechte ausgeübt und 

ihre Vergütungsansprüche in die Gesellschaft 

eingebracht haben und soweit die Gesellschaft 

die Bezugsrechte der Bezugsberechtigten nicht 

durch eigene Aktien oder eine Geldzahlung 

erfüllt. Die Bezugsaktien werden zum geringsten 

Ausgabebetrag von EUR 2,56 ausgegeben. 

 

§ 4 

Exercise financier 

L'exercice financier correspond à l'année calendaire. 

 
§ 4 

Geschäftsjahr 

Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. 

 
SECTION II 

 
CONSTITUTION DE L'ORGANISATION 

 
ABSCHNITT II 

 
ORGANISATIONSVERFASSUNG 

 

 

§ 5 

Constitution de l‘organisation 

La structure organisationnelle de la société suit le 
système dualiste. Les organes de la société sont 
l'organe de direction (le directoire), l'organe de 
surveillance (le conseil de surveillance) et l'assemblée 
générale. 

 
§ 5 

Organisationsverfassung 

Die Organisationsverfassung der Gesellschaft folgt dem 

dualistischen System. Organe der Gesellschaft sind das 

Leitungsorgan (Vorstand), das Aufsichtsorgan 

(Aufsichtsrat) und die Hauptversammlung. 

 

  



 

A. LE DIRECTOIRE 

 

 
A. DER VORSTAND 

 

§ 6 

Composition, règlement intérieur 

 
§ 6 

Zusammensetzung, Geschäftsordnung 

 

(1) Le directoire est composé de plusieurs membres 

dont le nombre est déterminé par le conseil de 

surveillance. 

(1) Der Vorstand besteht aus mehreren Mitgliedern, 

deren Zahl der Aufsichtsrat bestimmt. 

(2) Le conseil de surveillance peut nommer un 

membre du directoire à la présidence du 

directoire. 

(2) Der Aufsichtsrat kann ein Vorstandsmitglied zum 

Vorsitzenden des Vorstands ernennen.  

 

(3) Les décisions du comité directeur sont prises à la 

majorité simple des voix, à moins que la loi ne 

prévoie impérativement une majorité plus 

importante. Lorsque les décisions doivent être 

prises à la majorité simple, la voix du président 

est prépondérante en cas d'égalité des voix, si le 

comité directeur est composé de plus de deux 

personnes. 

 

(3) Die Beschlüsse des Vorstands werden mit 

einfacher Stimmenmehrheit gefasst, soweit 

nicht das Gesetz zwingend eine größere 

Stimmenmehrheit vorschreibt. Sind Beschlüsse 

mit einfacher Mehrheit zu fassen, so gibt bei 

Stimmengleichheit die Stimme des Vorsitzenden 

den Ausschlag, wenn der Vorstand aus mehr als 

zwei Personen besteht. 

 

(4) Les membres du comité directeur sont nommés 

pour un mandat de cinq ans maximum. Ils 

peuvent être reconduits dans leurs fonctions 

pour une durée maximale de cinq ans. 

 

(4) Die Vorstandsmitglieder werden für eine 

Amtszeit von höchstens fünf Jahren bestellt. 

Wiederbestellungen, jeweils ebenfalls für 

höchstens fünf Jahre, sind zulässig. 

 

 
§ 7 

Pouvoir de représentation 

 
§ 7 

Vertretungsmacht  

 

(1) La société est légalement représentée par deux 

membres du comité directeur ou par un membre 

du comité directeur et un fondé de pouvoir. Par 

ailleurs, la société est représentée par des fondés 

de pouvoir ou, selon une disposition plus précise 

du comité directeur, par d'autres personnes 

autorisées à signer. 

(1) Die Gesellschaft wird gesetzlich durch zwei 

Vorstandsmitglieder oder durch ein 

Vorstandsmitglied zusammen mit einem 

Prokuristen vertreten. Im Übrigen wird die 

Gesellschaft durch Prokuristen oder nach 

näherer Bestimmung des Vorstands durch 

andere Zeichnungsberechtigte vertreten. 



(2) La procuration ne doit être accordée que sous 

forme de procuration générale. 

(2) Prokura soll nur als Gesamtprokura erteilt 

werden. 

 
B. LE CONSEIL DE SURVEILLANCE 

 
B. DER AUFSICHTSRAT 

 
§ 8 

Composition, élections, durée du mandat 

 
§ 8 

Zusammensetzung, Wahlen, Amtsdauer 

 

(1) Le conseil de surveillance se compose de huit 

membres. Quatre membres sont désignés par 

l'assemblée générale. Quatre membres à 

désigner par les salariés sont élus selon la 

procédure de désignation prévue par l'accord sur 

l'implication des salariés dans SGL Carbon SE, 

conclu conformément à la loi sur l'implication des 

salariés dans la SE (SEBG). 

 

(1) Der Aufsichtsrat besteht aus acht Mitgliedern. 

Vier Mitglieder werden von der 

Hauptversammlung bestellt. Vier von den 

Arbeitnehmern zu bestimmende Mitglieder 

werden nach dem in der nach Maßgabe des SE-

Beteiligungsgesetzes (SEBG) geschlossenen 

Vereinbarung über die Beteiligung der 

Arbeitnehmer in der SGL Carbon SE geregelten 

Bestellungsverfahren gewählt. 

(2) Les membres du conseil de surveillance sont 

nommés pour une période allant jusqu'à la fin 

de l'assemblée générale statuant sur le quitus 

pour le quatrième exercice suivant le début de 

leur mandat, mais au maximum pour cinq ans, 

l'exercice au cours duquel le mandat commence 

n'étant pas pris en compte ; l'assemblée 

générale peut fixer une durée de mandat plus 

courte pour les membres du conseil de 

surveillance représentant les actionnaires. 

(2) Die Bestellung von Mitgliedern des Aufsichtsrats 

erfolgt jeweils für die Zeit bis zur Beendigung der 

Hauptversammlung, die über die Entlastung für 

das vierte Geschäftsjahr nach Beginn der 

Amtszeit beschließt, längstens jedoch für fünf 

Jahre; hierbei wird das Geschäftsjahr, in dem die 

Amtszeit beginnt, nicht mitgerechnet; die 

Hauptversammlung kann für 

Aufsichtsratsmitglieder der Anteilseigner jeweils 

eine kürzere Amtszeit bestimmen. 

(3) Les mandats peuvent être renouvelés. (3) Wiederbestellungen sind zulässig. 

 
(4) Un membre du conseil de surveillance peut 

démissionner de son poste par une déclaration 

écrite adressée au président du conseil de 

surveillance ou au directoire, en respectant un 

préavis de quatre semaines. En cas de motif 

grave, la démission peut être donnée sans 

préavis. 

 
(4) Ein Mitglied des Aufsichtsrates kann sein Amt 

durch eine an den Vorsitzenden des 

Aufsichtsrates oder den Vorstand zu richtende 

schriftliche Erklärung unter Einhaltung einer 

Frist von vier Wochen niederlegen. Bei Vorliegen 

eines wichtigen Grundes kann die Niederlegung 

fristlos erfolgen. 

 

(5) L'assemblée générale peut désigner des membres 

remplaçants pour les membres du conseil de 

surveillance qu'elle doit nommer et qui 

 

(5) Die Hauptversammlung kann für die von ihr zu 

bestellenden Aufsichtsratsmitglieder Ersatz-

mitglieder bestellen, die nach näherer 



deviennent membres du conseil de surveillance 

après avoir été désignés plus précisément par 

l'assemblée générale, lorsque des membres du 

conseil de surveillance quittent le conseil de 

surveillance avant la fin de leur mandat. Le 

mandat de membre du conseil de surveillance de 

la personne élue en tant que remplaçant prend fin 

à l'issue de la prochaine assemblée générale qui 

se tient après son entrée en fonction ; si aucune 

élection de remplacement n'a lieu lors de la 

prochaine assemblée générale, le mandat est 

prolongé jusqu'à la fin du mandat du membre du 

conseil de surveillance ayant quitté le conseil 

avant la fin de son mandat. Les élections de 

remplacement ont lieu pour le reste du mandat 

du membre ayant quitté le conseil. Les 

dispositions ci-dessus n'affectent pas les 

prescriptions divergentes relatives à la 

désignation des membres suppléants dans un 

accord sur l'implication des travailleurs. 

 

Bestimmung durch die Hauptversammlung 

Mitglieder des Aufsichtsrats werden, wenn 

Aufsichtsratsmitglieder vorzeitig aus dem 

Aufsichtsrat ausscheiden. Das Aufsichtsratsamt 

des zum Ersatzmitglied Gewählten erlischt mit 

Beendigung der nächsten Hauptversammlung, 

die nach seinem Amtsantritt stattfindet; findet 

in der nächsten Hauptversammlung keine 

Ersatzwahl statt, so verlängert sich die Amtszeit 

bis zum Ende der Amtszeit des vorzeitig 

ausgeschiedenen Aufsichtsratsmitglieds. 

Ersatzwahlen erfolgen für den Rest der Amtszeit 

des ausgeschiedenen Mitglieds. Abweichende 

Vorgaben über die Bestellung von 

Ersatzmitgliedern in einer Vereinbarung über die 

Beteiligung der Arbeitnehmer bleiben von den 

vorstehenden Regelungen unberührt. 

 

 

§ 9 

Présidence 

 
§ 9 

Vorsitz 

 

(1) Après l'assemblée générale, à l'issue de laquelle 

il est mis fin aux fonctions du président du 

conseil de surveillance ou de l'un de ses 

suppléants, une réunion du conseil de 

surveillance se tient sans qu'une convocation 

spéciale soit nécessaire. Lors de cette réunion, 

le conseil de surveillance élit un président et 

deux vice-présidents, dont l'un est élu en tant 

que représentant des actionnaires et l'autre en 

tant que représentant des salariés au sein du 

conseil de surveillance. Seul un représentant 

des actionnaires peut être élu président.  

Lors de l'élection du président du conseil de 

surveillance, la présidence est assurée par le 

membre le plus âgé des représentants des 

actionnaires au sein du conseil de surveillance. 

§ L'article 10, paragraphe 4, s'applique. 

 

(1) Im Anschluss an die Hauptversammlung, mit 

deren Beendigung das Amt des Vorsitzenden des 

Aufsichtsrats oder eines seiner Stellvertreter 

beendet ist, findet eine Aufsichtsratssitzung 

statt, zu der es einer besonderen Einladung nicht 

bedarf. In dieser Sitzung wählt der Aufsichtsrat 

einen Vorsitzenden und zwei Stellvertreter, von 

denen einer als Vertreter der Anteilseigner und 

einer als Vertreter der Arbeitnehmer in den 

Aufsichtsrat gewählt wurde. Zum Vorsitzenden 

darf nur ein Vertreter der Anteilseigner gewählt 

werden.  

Bei der Wahl zum Vorsitzenden des Aufsichtsrats 

übernimmt das an Lebensjahren älteste Mitglied 

der Anteilseignervertreter im Aufsichtsrat den 

Vorsitz. § 10 Abs. 4 findet Anwendung. 

 



(2) Si le président ou l'un de ses suppléants quitte 

ses fonctions avant la fin de son mandat, le 

conseil de surveillance doit immédiatement 

procéder à son remplacement. 

(2) Scheidet der Vorsitzende oder einer seiner 

Stellvertreter vorzeitig aus dem Amt aus, so hat 

der Aufsichtsrat unverzüglich eine Ersatzwahl 

vorzunehmen. 

 
§ 10 

Convocation, quorum, votes 

 
§ 10 

Einberufung, Beschlussfähigkeit, Abstimmungen 

 

 

(1) Le conseil de surveillance établit lui-même son 

règlement intérieur. Les dispositions suivantes 

s'appliquent à la convocation à ses réunions, à 

son quorum et au déroulement des réunions ; 

des dispositions complémentaires peuvent être 

prévues dans le règlement intérieur. 

 

 

(1) Der Aufsichtsrat setzt seine Geschäftsordnung 

selbst fest. Für die Einberufung zu seinen 

Sitzungen, seine Beschlussfähigkeit und den 

Sitzungsablauf gelten die nachfolgenden 

Bestimmungen; in der Geschäftsordnung 

können ergänzende Regelungen getroffen 

werden. 

(2) Les membres du directoire doivent participer aux 

réunions du conseil de surveillance, sauf si le 

conseil de surveillance ou son président en 

décident autrement dans un cas particulier. 

(2) Die Mitglieder des Vorstands sollen an den 

Sitzungen des Aufsichtsrates teilnehmen, sofern 

nicht im Einzelfall der Aufsichtsrat oder sein 

Vorsitzender etwas anderes bestimmen. 

(3) Les réunions du conseil de surveillance sont 

convoquées par le président ou, en cas 

d'empêchement de celui-ci, par l'un de ses 

suppléants, avec un préavis de quatorze jours. En 

cas d'urgence, le délai de convocation peut être 

abrégé. La convocation doit indiquer les différents 

points de l'ordre du jour. Le conseil de surveillance 

peut valablement délibérer si, après la 

convocation de tous ses membres, la moitié au 

moins de ses membres participent à la prise de 

décision. 

(3) Aufsichtsratssitzungen werden vom 

Vorsitzenden oder im Falle seiner Verhinderung 

von einem seiner Stellvertreter unter Einhaltung 

einer Frist von 14 Tagen einberufen. In 

dringenden Fällen kann die Einberufungsfrist 

abgekürzt werden. In der Einladung sind die 

einzelnen Punkte der Tagesordnung anzugeben. 

Der Aufsichtsrat ist beschlussfähig, wenn nach 

der Einladung aller Mitglieder mindestens die 

Hälfte seiner Mitglieder an der Beschlussfassung 

teilnehmen. 

 

(4) Les décisions sont prises à la majorité simple des 

voix exprimées, à moins que la loi ne prévoie 

d'autres majorités obligatoires. Le président 

détermine le déroulement de la réunion ainsi que 

le mode de vote. Si les décisions doivent être 

prises à la majorité simple, la voix du président est 

prépondérante en cas d'égalité des voix et, si 

celui-ci ne participe pas à la prise de décision, la 

voix du suppléant qui a été désigné comme 

 

(4) Die Beschlüsse werden mit einfacher Mehrheit 

der abgegebenen Stimmen gefasst, soweit nicht 

im Gesetz andere Mehrheiten zwingend 

vorgeschrieben sind. Der Vorsitzende bestimmt 

den Sitzungsablauf und auch die Art der 

Abstimmung. Sind Beschlüsse mit einfacher 

Mehrheit zu fassen, so gibt bei 

Stimmengleichheit die Stimme des Vorsitzenden 

und bei dessen Nichtteilnahme an der 



représentant des actionnaires au sein du conseil 

de surveillance est prépondérante. Un suppléant 

qui est représentant des travailleurs n'a pas de 

droit de vote prépondérant. S'il le juge nécessaire, 

le président est autorisé à suspendre la réunion 

pour une durée maximale d'une semaine. 

 

Beschlussfassung die Stimme des Stellvertreters 

den Ausschlag, der als Vertreter der 

Anteilseigner in den Aufsichtsrat bestellt wurde. 

Einem Stellvertreter, der Arbeitnehmervertreter 

ist, steht ein Recht zum Stichentscheid nicht zu. 

Wenn es ihm nötig erscheint, ist der Vorsitzende 

berechtigt, die Sitzung für die Dauer von 

höchstens einer Woche zu unterbrechen. 

 
(5) Les décisions ne peuvent être prises que sur les 

points de l'ordre du jour qui ont été annoncés à 

temps dans la convocation. Si un point de l'ordre 

du jour n'a pas été annoncé à temps, une 

décision ne peut être prise à son sujet que si 

aucun membre ne s'y oppose. Dans ce cas, les 

membres absents du conseil de surveillance 

doivent avoir la possibilité de s'opposer 

ultérieurement à la prise de décision dans un 

délai raisonnable fixé par le président ; la 

décision ne prend effet que si les membres 

absents du conseil de surveillance ne s'y sont pas 

opposés dans le délai imparti. 

 
(5) Beschlüsse sollen nur zu solchen 

Tagesordnungspunkten gefasst werden, die 

rechtzeitig in der Einladung angekündigt worden 

sind. Ist ein Tagesordnungspunkt nicht 

rechtzeitig angekündigt worden, so darf darüber 

nur beschlossen werden, wenn kein Mitglied 

widerspricht. Abwesenden 

Aufsichtsratsmitgliedern ist in einem solchen 

Falle Gelegenheit zu geben, binnen einer vom 

Vorsitzenden festzusetzenden angemessenen 

Frist der Beschlussfassung nachträglich zu 

widersprechen; der Beschluss wird erst wirksam, 

wenn die abwesenden Aufsichtsratsmitglieder 

innerhalb der Frist nicht widersprochen haben. 

(6) Les membres du conseil de surveillance qui 

participent à la réunion du conseil de 

surveillance et de ses comités par 

vidéoconférence ou téléconférence sont 

considérés comme présents si aucun des 

membres du conseil de surveillance présents à 

la réunion ne s'y oppose immédiatement.  

Les membres du conseil de surveillance absents 

peuvent participer à la prise de décision du 

conseil de surveillance et de ses comités en 

faisant remettre des votes écrits par d'autres 

membres du conseil de surveillance. 

 
(7) Le président peut faire adopter une décision par 

le conseil de surveillance en demandant des 

explications par écrit, par télégraphe ou par 

téléphone, à condition qu'aucun autre membre 

ne s'oppose à cette procédure dans un délai 

raisonnable fixé par le président. 

(6) Mitglieder des Aufsichtsrats, die durch Video- 

oder Telefonkonferenz an der Sitzung des 

Aufsichtsrats und seiner Ausschüsse 

teilnehmen, gelten als anwesend, wenn keines 

der in der Sitzung anwesenden 

Aufsichtsratsmitglieder dem unverzüglich 

widerspricht.  

Abwesende Aufsichtsratsmitglieder können 

dadurch an der Beschlussfassung des 

Aufsichtsrats und seiner Ausschüsse 

teilnehmen, dass sie schriftliche Stimmabgaben 

durch andere Aufsichtsratsmitglieder 

überreichen lassen.  

(7) Der Vorsitzende kann einen Beschluss des 

Aufsichtsrats durch Einholung schriftlicher, 

telegraphischer oder fernmündlicher 

Erklärungen herbeiführen, wenn kein anderes 

Mitglied diesem Verfahren innerhalb einer vom 



 Vorsitzenden bestimmten angemessenen Frist 

widerspricht. 

 
(8) Le conseil de surveillance peut constituer des 

comités en son sein et, dans la mesure où la loi 

le permet, leur déléguer également des pouvoirs 

de décision. 

 
(8) Der Aufsichtsrat kann aus seiner Mitte 

Ausschüsse bilden und ihnen – soweit gesetzlich 

zulässig – auch Entscheidungsbefugnisse 

übertragen. 

(9) Les déclarations de volonté du conseil de 

surveillance sont faites au nom du conseil de 

surveillance par le président ou, en cas 

d'empêchement de celui-ci, par un de ses 

suppléants. 

(9) Willenserklärungen des Aufsichtsrats sind im 

Namen des Aufsichtsrats von dem Vorsitzenden, 

im Falle seiner Verhinderung von einem seiner 

Stellvertreter abzugeben. 

§ 11 

Compétence particulière 

§ 11 

Besondere Zuständigkeit 

 

(1) Le directoire a besoin de l'accord du conseil de 

surveillance pour effectuer les opérations 

suivantes, si elles dépassent le cadre de l'activité 

normale et courante et revêtent une 

importance économique considérable pour 

l'entreprise : 

(a) l'acquisition, la vente ou la charge de 

biens immobiliers, de droits assimilables à 

des biens immobiliers et de droits sur des 

biens immobiliers, 

 

(b) le lancement de nouvelles activités de 

production ou d'affaires et l'abandon 

d'activités existantes, 

 

(c) l'émission d'emprunts et la souscription 

de crédits à long terme, 

 

(d) l'octroi de cautions, de garanties ou 

d'autres engagements similaires, 

 

(e) l'octroi de prêts et d'autres crédits, 

 

(f) la création et la dissolution de 

succursales, 

 

(1) Der Vorstand bedarf der Zustimmung des 

Aufsichtsrats zur Vornahme folgender 

Geschäfte, wenn sie über den Rahmen des 

normalen, laufenden Geschäftsbetriebs 

hinausgehen und von erheblicher 

wirtschaftlicher Bedeutung für das 

Unternehmen sind: 

(a) Erwerb, Veräußerung oder Belastung 

von Grundstücken, grundstücksgleichen 

Rechten und Rechten an Grundstücken, 

(b) Aufnahme neuer und Aufgabe 

vorhandener Produktions- oder 

Geschäftszweige, 

(c) Emission von Anleihen und Aufnahme 

langfristiger Kredite, 

(d) Übernahme von Bürgschaften, 

Garantien oder ähnlichen Haftungen, 

(e) Gewährung von Darlehen und sonstigen 

Krediten, 

(f) Errichtung und Auflösung von 

Zweigniederlassungen, 

 



(g) la prise de participations dans d'autres 

entreprises et l'abandon de ces 

participations. 

(g) Beteiligung an anderen Unternehmen 

und Aufgabe solcher Beteiligungen. 

 

(2) Dans la mesure où le directoire a besoin de 

l'approbation du conseil de surveillance, cette 

approbation peut également, dans la mesure où 

la loi le permet, prendre la forme d'une 

autorisation générale pour certains types 

d'opérations. 

(2) Soweit der Vorstand der Zustimmung des 

Aufsichtsrats bedarf, kann die Zustimmung, 

soweit gesetzlich zulässig, auch in Form einer 

allgemeinen Ermächtigung für bestimmte Arten 

von Geschäften gegeben werden. 

(3) Le conseil de surveillance a le droit de procéder 

à des modifications des statuts qui ne 

concernent que la version. 

(3) Der Aufsichtsrat ist zur Vornahme von 

Satzungsänderungen berechtigt, die nur die 

Fassung betreffen. 

§ 12 

Rémunération du conseil de surveillance 

§ 12 

Vergütung des Aufsichtsrates 

(1) Outre le remboursement de ses frais, chaque 

membre du Conseil de surveillance perçoit une 

rémunération fixe de 50.000,00 euros par an, 

payable après la fin de l'exercice. Si un membre 

du Conseil de surveillance quitte le Conseil de 

surveillance en cours d'exercice ou si un 

membre du Conseil de surveillance est élu au 

Conseil de surveillance en cours d'exercice, il 

reçoit la rémunération susmentionnée au 

prorata temporis. 

(1)  Jedes Aufsichtsratsmitglied erhält neben dem 

Ersatz seiner Auslagen eine feste, nach Ablauf 

des Geschäftsjahres zahlbare Vergütung von 

Euro 50.000,00 pro Jahr. Scheidet ein 

Aufsichtsratsmitglied im Laufe eines 

Geschäftsjahres aus dem Aufsichtsrat aus oder 

wird ein Aufsichtsratsmitglied im Laufe eines 

Geschäftsjahres in den Aufsichtsrat gewählt, 

erhält es die vorstehende Vergütung zeitanteilig. 

 

(2) Le président du conseil de surveillance reçoit 

deux fois et demie la rémunération visée au 

paragraphe 1, première phrase, et ses 

suppléants une fois et demie. 

(2)  Der Vorsitzende des Aufsichtsrats erhält das 

Zweieinhalbfache, seine Stellvertreter das 

Anderthalbfache der Vergütung nach Absatz 1 

Satz 1.  

 

(3) Chaque membre du comité d'audit reçoit, en 

cas de participation, 3.000,00 euros par réunion 

du comité ; chaque membre d'un autre comité 

permanent du conseil de surveillance, c'est-à-

dire pas seulement lié à un projet, reçoit, en cas 

de participation, 2.000,00 euros par réunion du 

comité. Le président du comité d'audit reçoit, 

par dérogation à la première phrase, 6.000,00 

euros par réunion du comité ; le président d'un 

(3)  Jedes Mitglied des Prüfungsausschusses erhält 

bei Teilnahme Euro 3.000,00 pro Ausschuss-

Sitzung; jedes Mitglied eines anderen 

permanenten, d.h. nicht nur projektbezogenen 

Aufsichtsratsausschusses erhält bei Teilnahme 

Euro 2.000,00 pro Ausschuss-Sitzung. Der 

Vorsitzende des Prüfungsausschusses erhält 

abweichend von Satz 1 Euro 6.000,00 pro 

Ausschuss-Sitzung; der Vorsitzendes eines 



autre comité permanent du conseil de 

surveillance reçoit, par dérogation à la première 

phrase, 3.000,00 euros par réunion du comité.   

anderen permanenten Aufsichtsratsausschusses 

erhält abweichend von Satz 1 Euro 3.000,00 pro 

Ausschuss-Sitzung.   

(4) La société accorde en outre aux membres du 

conseil de surveillance un jeton de présence de 

400,00 euros pour leur participation à une 

réunion du conseil de surveillance et inclut 

l'exercice des fonctions des membres du conseil 

de surveillance dans la couverture d'une 

assurance responsabilité civile pour dommages 

pécuniaires qu'elle a souscrite. 

(4)  Die Gesellschaft gewährt ferner den Mitgliedern 

des Aufsichtsrats für ihre Teilnahme an einer 

Sitzung des Aufsichtsrats ein Sitzungsgeld von 

Euro 400,00 und bezieht die 

Aufgabenwahrnehmung der Mitglieder des 

Aufsichtsrats in die Deckung einer von ihr 

abgeschlossenen Vermögensschadens-

Haftpflichtversicherung mit ein. 

 
C. L'ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 

 
C. DIE HAUPTVERSAMMLUNG 

 

 

§ 13 

Lieu 

 
§ 13 

Ort 

 

L'assemblée générale se tient au siège social de la 

société ou dans les villes du territoire fédéral qui sont 

le siège d'une bourse de valeurs ou qui comptent plus 

de 200.000 habitants. 

Die Hauptversammlung findet am Sitz der Gesellschaft 

oder in Städten des Bundesgebietes statt, die Sitz einer 

Wertpapierbörse sind oder die mehr als 200.000 

Einwohner haben. 

§ 14 

Convocation de l'assemblée générale 

§ 14 

Einberufung der Hauptversammlung 

L'assemblée générale est convoquée au plus tard 

trente jours avant la date limite à laquelle les 

actionnaires doivent s'inscrire avant l'assemblée. Le 

jour de la convocation n'est pas compris dans ce 

calcul. 

Die Hauptversammlung wird spätestens 30 Tage vor 

dem Tag einberufen, bis zu dessen Ablauf sich die 

Aktionäre vor der Versammlung anzumelden haben. 

Der Tag der Einberufung ist dabei nicht mitzurechnen.  

§ 15 

Droit de participation 

§ 15 

Teilnahmerecht 

(1) Les actionnaires qui souhaitent participer à 

l'assemblée générale ou y exercer leur droit de 

vote doivent s'inscrire et prouver leur droit avant 

l'assemblée. L'inscription doit parvenir à la 

société au moins six jours avant l'assemblée. Le 

directoire ou, dans le cas d'une convocation par le 

conseil de surveillance, le conseil de surveillance, 

(1) Aktionäre, die an der Hauptversammlung 

teilnehmen oder ihr Stimmrecht ausüben 

wollen, müssen sich vor der Versammlung 

anmelden und ihre Berechtigung nachweisen. 

Die Anmeldung muss der Gesellschaft 

mindestens sechs Tage vor der Versammlung 

zugehen. Der Vorstand, bzw. im Falle einer 



est habilité à fixer dans la convocation de 

l'assemblée générale un délai d'inscription réduit 

à trois jours au maximum avant l'assemblée 

générale. Le jour de l'assemblée générale et le 

jour de la réception ne sont pas comptés. 

 

Einberufung durch den Aufsichtsrat der 

Aufsichtsrat, ist ermächtigt, in der Einberufung 

der Hauptversammlung eine auf bis zu drei Tage 

vor der Hauptversammlung verkürzte 

Anmeldefrist zu bestimmen. Der Tag der 

Hauptversammlung und der Tag des Zugangs 

sind jeweils nicht mitzurechnen. 

(2) Les actionnaires doivent prouver leur droit de 

participer à l'assemblée générale ou d'exercer 

leur droit de vote. Pour ce faire, il suffit de 

fournir une preuve textuelle de la détention de 

leurs actions par l'intermédiaire final, 

conformément au § 67 c alinéa 3 AktG. La 

preuve de la détention de parts doit se référer 

au début du 21e jour précédant l'assemblée et 

doit parvenir à la société au plus tard le dernier 

jour du délai d'inscription conformément au § 

15 alinéa (1) des statuts. 

(2) Die Aktionäre müsse ihre Berechtigung zur 

Teilnahme an der Hauptversammlung oder zur 

Ausübung des Stimmrechts nachweisen. Dazu ist 

ein in Textform erstellter Nachweis ihres 

Anteilsbesitzes durch den Letztintermediär 

gemäß § 67 c Abs. 3 AktG ausreichend. Der 

Nachweis des Anteilbesitzes hat sich auf den 

Beginn des 21. Tages vor der Versammlung zu 

beziehen und muss der Gesellschaft spätestens 

am letzten Tag der Anmeldefrist gemäß § 15 Abs. 

(1) der Satzung zugehen. 

(3) Le conseil d'administration est autorisé à prévoir 

que les actionnaires peuvent participer à 

l'assemblée générale même s'ils ne sont pas 

présents au lieu où elle se tient et même s'ils n'ont 

pas de mandataire, et qu'ils peuvent exercer tout 

ou partie de leurs droits par voie de 

communication électronique. 

(3) Der Vorstand ist ermächtigt vorzusehen, dass die 

Aktionäre an der Hauptversammlung auch ohne 

Anwesenheit an deren Ort und ohne einen 

Bevollmächtigten teilnehmen und sämtliche oder 

einzelne ihrer Rechte ganz oder teilweise im Wege 

elektronischer Kommunikation ausüben können. 

 

§ 16 

Responsable de l'assemblée générale 

§ 16 

Leiter der Hauptversammlung 

(1) L'assemblée générale est présidée par le 

président du conseil de surveillance ou, en cas 

d'empêchement de celui-ci, par une personne 

élue par le conseil de surveillance, qui ne doit 

pas nécessairement être membre du conseil de 

surveillance ou faire partie de la société à un 

titre quelconque, à moins que la loi ne l'exclue 

de la présidence de l'assemblée. Dans le cas où 

ni le président du conseil de surveillance ni une 

personne élue par le conseil de surveillance 

n'assume la présidence, le président de 

l'assemblée est élu par l'assemblée générale. 

(1) Den Vorsitz in der Hauptversammlung führt der 

Vorsitzende des Aufsichtsrats oder, im Falle 

seiner Verhinderung, eine vom Aufsichtsrat zu 

wählende Person, die nicht Mitglied des 

Aufsichtsrats sein oder in sonstiger Form der 

Gesellschaft angehören muss, es sei denn, sie ist 

kraft Gesetzes von der Versammlungsleitung 

ausgeschlossen. Für den Fall, dass weder der 

Aufsichtsratsvorsitzende noch eine vom 

Aufsichtsrat gewählte Person den Vorsitz 

übernehmen, wird der Versammlungsleiter 

durch die Hauptversammlung gewählt. 

  



(2) Le président de l'assemblée peut décider d'un 

ordre des points à traiter différent de celui 

annoncé dans l'ordre du jour. Il détermine le 

type, la forme et l'ordre des votes. 

(2) Der Versammlungsleiter kann eine von der 

Ankündigung in der Tagesordnung abweichende 

Reihenfolge der Verhandlungsgegenstände 

bestimmen. Er bestimmt Art, Form und 

Reihenfolge der Abstimmungen. 

(3) Le président de l'assemblée peut autoriser 

l'enregistrement et la transmission de l'assemblée 

générale par des moyens électroniques, dans la 

mesure où la loi le permet. 

(3) Der Versammlungsleiter kann die Aufzeichnung 

und Übertragung der Hauptversammlung über 

elektronische Medien zulassen, soweit dies 

gesetzlich zulässig ist. 

(4) Le président de l'assemblée peut limiter dans le 

temps le droit des actionnaires de poser des 

questions et de prendre la parole. Il est 

notamment habilité à fixer, au début de 

l'assemblée générale ou pendant son 

déroulement, un cadre temporel approprié pour 

l'ensemble du déroulement de l'assemblée 

générale, pour chaque point de l'ordre du jour ou 

pour chaque orateur. 

(4) Der Versammlungsleiter kann das Frage- und 

Rederecht der Aktionäre zeitlich angemessen 

beschränken. Er ist insbesondere ermächtigt, zu 

Beginn der Hauptversammlung oder während ihres 

Verlaufs einen zeitlich angemessenen Rahmen für 

den ganzen Hauptversammlungsverlauf, für den 

einzelnen Tagesordnungspunkt oder für den 

einzelnen Redner zu setzen. 

§ 17 

Prise de décision et élections 

§ 17 

Beschlussfassung und Wahlen 

(1) Chaque action unitaire donne droit à une voix à 

l'assemblée générale. 

(1) Jede Stückaktie gewährt in der 

Hauptversammlung eine Stimme. 

(2) Le droit de vote peut être exercé par un 

mandataire, conformément aux dispositions 

légales en vigueur. Le conseil d'administration est 

autorisé à prévoir dans la convocation des 

allègements aux exigences formelles légales. Les 

détails de la procédure de procuration sont 

communiqués aux actionnaires en même temps 

que la convocation à l'assemblée générale. Si un 

actionnaire donne procuration à plus d'une 

personne, la société peut refuser une ou plusieurs 

d'entre elles. 

(2) Das Stimmrecht kann nach Maßgabe der 

jeweiligen gesetzlichen Bestimmungen durch 

einen Bevollmächtigten ausgeübt werden. Der 

Vorstand ist ermächtigt, in der Einberufung 

Erleichterungen von den gesetzlichen 

Formvorschriften vorzusehen. Die Einzelheiten 

des Verfahrens für die Vollmachtserteilung 

werden den Aktionären zusammen mit der 

Einberufung der Hauptversammlung bekannt 

gegeben. Bevollmächtigt ein Aktionär mehr als 

eine Person, so kann die Gesellschaft eine oder 

mehrere von diesen zurückweisen. 

(3) Le conseil d'administration est autorisé à prévoir 

que les actionnaires peuvent voter par écrit ou par 

voie de communication électronique, même s'ils 

ne participent pas à l'assemblée (vote par 

correspondance). Si le conseil d'administration fait 

(3) Der Vorstand ist ermächtigt vorzusehen, dass 

Aktionäre ihre Stimmen, auch ohne an der 

Versammlung teilzunehmen, schriftlich oder im 

Wege elektronischer Kommunikation abgeben 

dürfen (Briefwahl). Macht der Vorstand von 



usage de cette autorisation, il doit en fixer les 

modalités et les communiquer dans la convocation 

à l'assemblée générale. 

dieser Ermächtigung Gebrauch, so hat er die 

Einzelheiten festzulegen und diese in der 

Einberufung zur Hauptversammlung mitzuteilen. 

(4) Les décisions de l'assemblée générale sont prises à 

la majorité simple des voix et, dans la mesure où 

une majorité du capital est requise, à la majorité 

simple du capital social représenté lors de la prise 

de décision, sauf si la loi en dispose autrement de 

manière impérative. 

 

Pour une décision relative à la modification des 

statuts, la majorité simple des voix exprimées suffit, 

à condition qu'au moins la moitié du capital social 

soit représentée ; ceci ne s'applique pas à la 

modification de l'objet de l'entreprise, à une 

décision relative au transfert transfrontalier du 

siège social de la société conformément à l'art. 8 al. 

6 du règlement SE ainsi qu'aux cas pour lesquels 

une majorité plus élevée du capital est 

obligatoirement prescrite par la loi. 

(4) Die Beschlüsse der Hauptversammlung werden 

mit einfacher Stimmenmehrheit und, soweit 

eine Kapitalmehrheit erforderlich ist, mit der 

einfachen Mehrheit des bei der 

Beschlussfassung vertretenen Grundkapitals 

gefasst, falls nicht das Gesetz zwingend etwas 

anderes vorschreibt. 

Für einen Beschluss über die Änderung der 

Satzung genügt die einfache Mehrheit der 

abgegebenen Stimmen, sofern mindestens die 

Hälfte des Grundkapitals vertreten ist; dies gilt 

nicht für die Änderung des Gegenstands des 

Unternehmens, für einen Beschluss über die 

grenzüberschreitende Sitzverlegung der 

Gesellschaft gemäß Art. 8 Abs. 6 der SE-VO sowie 

für Fälle, für die gesetzlich zwingend eine höhere 

Kapitalmehrheit vorgeschrieben ist. 

(5) Le conseil de surveillance peut procéder à des 

modifications des statuts qui ne concernent que 

la version. 

(5) Satzungsänderungen, die nur die Fassung 

betreffen, kann der Aufsichtsrat vornehmen. 

SECTION III 

 

COMPTES ANNUELS 

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ORDINAIRE 

ANNONCES 

ABSCHNITT III 

 

JAHRESABSCHLUSS 

ORDENTLICHE HAUPTVERSAMMLUNG 

BEKANNTMACHUNGEN 

§ 18 

Comptes annuels 

§ 18 

Jahresabschluss 

Au cours des trois premiers mois de l'exercice, le 

directoire doit établir les comptes annuels et le rapport 

de gestion, ainsi que les comptes et le rapport de 

gestion consolidés pour l'exercice écoulé et les 

soumettre au commissaire aux comptes. 

Immédiatement après leur établissement, le directoire 

doit présenter ces documents au conseil de 

surveillance, accompagnés de la proposition qu'il 

Der Vorstand hat in den ersten drei Monaten des 

Geschäftsjahres den Jahresabschluss und den 

Lagebericht sowie den Konzernabschluss und -

lagebericht für das vergangene Geschäftsjahr 

aufzustellen und dem Abschlussprüfer vorzulegen. 

Unverzüglich nach ihrer Aufstellung hat der Vorstand 

dem Aufsichtsrat diese Unterlagen zusammen mit dem 



entend faire à l'assemblée générale concernant 

l'affectation du bénéfice résultant du bilan. 

Vorschlag vorzulegen, den er der Hauptversammlung 

für die Verwendung des Bilanzgewinns machen will. 

§ 19 

Assemblée générale ordinaire 

§ 19 

Ordentliche Hauptversammlung 

(1) L'assemblée générale ordinaire se tient dans 

les six premiers mois de chaque exercice. 

(1) Die ordentliche Hauptversammlung findet 

innerhalb der ersten sechs Monate jedes 

Geschäftsjahres statt. 

(2) Elle décide notamment de l'affectation du 

bénéfice résultant du bilan, de la nomination du 

commissaire aux comptes, de la décharge du 

directoire et du conseil de surveillance, de 

l'élection des membres du conseil de 

surveillance et, dans les cas prévus par la loi, de 

l'approbation des comptes annuels. 

 

(2) Sie beschließt insbesondere über die Verwendung 

des Bilanzgewinns, über die Wahl des 

Abschlussprüfers, über die Entlastung des 

Vorstands und des Aufsichtsrats, über die Wahl von 

Aufsichtsratsmitgliedern und, in den gesetzlich 

vorgesehenen Fällen, über die Feststellung des 

Jahresabschlusses. 

§ 20 

Affectation du bénéfice résultant du bilan 

§ 20 

Verwendung des Bilanzgewinns 

Le bénéfice résultant du bilan, après déduction des 

amortissements, des corrections de valeur, des 

provisions et des réserves constituées par le directoire 

et le conseil de surveillance, est réparti entre les 

actionnaires, à moins que l'assemblée générale ne 

décide d'une autre affectation. L'assemblée générale 

peut décider d'une distribution en nature à la place ou 

en plus d'une distribution en espèces. 

Der Bilanzgewinn, der sich aus dem Jahresabschluss 

nach Vornahme der Abschreibungen, 

Wertberichtigungen, Rückstellungen und der vom 

Vorstand und Aufsichtsrat gebildeten Rücklagen ergibt, 

wird auf die Aktionäre verteilt, soweit die 

Hauptversammlung nicht eine anderweitige 

Verwendung beschließt. Die Hauptversammlung kann 

anstelle oder neben einer Bar- auch eine 

Sachausschüttung beschließen. 

§ 21 

Publications 

§ 21 

Bekanntmachungen 

(3) Les avis de la société sont publiés dans le 
Bundesanzeiger. 

 

(1) Die Bekanntmachungen der Gesellschaft 

erfolgen durch Veröffentlichungen im 

Bundesanzeiger. 

(2) La société est autorisée à transmettre des 

informations aux actionnaires, avec leur accord, 

par télétransmission. 

(2) Die Gesellschaft ist berechtigt, Aktionären mit 

deren Zustimmung Informationen im Wege der 

Datenfernübertragung zu übermitteln. 

  



§ 22 

Frais de constitution 

§ 22 

Gründungsaufwand 

Les frais de constitution pour la transformation de SGL 

CARBON Aktiengesellschaft en SGL CARBON SE, d'un 

montant maximal de 1.000.000 d'euros, sont pris en 

charge par la société. 

Der Gründungsaufwand für die Umwandlung der SGL 

CARBON Aktiengesellschaft in die SGL CARBON SE in 

Höhe von bis zu Euro 1.000.000 wird von der 

Gesellschaft getragen. 

 


